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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL TRIBUNAL FOR THE LAW OF THE SEA, ADOPTED ON 23
MAY 1997

The States Parties to the present Agreement,

Considering that the United Nations Convention on the Law of the Sea establishes the
International Tribunal for the Law of the Sea,

Recognizing that the Tribunal should enjoy such legal capacity, privileges and immu-
nities as are necessary for the exercise of its functions,

Recalling that the Statute of the Tribunal provides, in article 10, that the Members of
the Tribunal, when engaged on the business of the Tribunal, shall enjoy diplomatic privi-
leges and immunities,

Recognizing that persons participating in proceedings and officials of the Tribunal
should enjoy such privileges and immunities as are necessary for the independent exercise
of their functions in connection with the Tribunal,

Have agreed as follows:

Article 1. Use of terms

For the purposes of this Agreement:

(a) "Convention" means the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10
December 1982;

(b) "Statute" means the Statute of the International Tribunal for the Law of the Sea in
Annex VI to the Convention;

(c) "States Parties" means States Parties to this Agreement;

(d) "Tribunal" means the International Tribunal for the Law of the Sea;

(e) "Member of the Tribunal" means an elected member of the Tribunal or a person
chosen under article 17 of the Statute for the purpose of a particular case;

(f) "Registrar" means the Registrar of the Tribunal and includes any official of the Tri-
bunal acting as Registrar;

(g) "officials of the Tribunal" means the Registrar and other members of the staff of
the Registry;

(h) "Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18
April 1961.

Article 2. Juridical personality of the Tribunal

The Tribunal shall possess juridical personality. It shall have the capacity:

(a) to contract;
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(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) to institute legal proceedings.

Article 3. Inviolability of the premises of the Tribunal

The premises of the Tribunal shall be inviolable, subject to such conditions as may be
agreed with the State Party concerned.

Article 4. Flag and Emblem

The Tribunal shall be entitled to display its flag and emblem at its premises and on ve-
hicles used for official purposes.

Article 5. Immunity of the Tribunal, its property, assets and funds

1. The Tribunal shall enjoy immunity from legal process, except insofar as in any par-
ticular case it has expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver
of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property, assets and funds of the Tribunal, wherever located and by whomsoev-
er held, shall be immune from search, requisition, confiscation, seizure, expropriation or
any other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative
action.

3. To the extent necessary to carry out its functions, the property, assets and funds of
the Tribunal shall be exempt from restrictions, regulations, controls and moratoria of any
nature.

4. The Tribunal shall have insurance coverage against third-party risks in respect of ve-
hicles owned or operated by it, as required by the laws and regulations of the State in which
the vehicle is operated.

Article 6. Archives

The archives of the Tribunal, and all documents belonging to it or held by it, shall be
inviolable at all times and wherever they may be located. The State Party where the ar-
chives are located shall be informed of the location of such archives and documents.

Article 7. Exercise of the functions of the Tribunal outside the Headquarters

In the event that the Tribunal considers it desirable to sit or otherwise exercise its func-
tions elsewhere than at its Headquarters, it may conclude with the State concerned an ar-
rangement concerning the provision of the appropriate facilities for the exercise of its
functions.
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Article 8. Communications

1. For the purposes of its official communications and correspondence, the Tribunal
shall enjoy in the territory of each State Party, insofar as is compatible with the international
obligations of the State concerned, treatment not less favourable than that which the State
Party accords to any intergovernmental organization or diplomatic mission in the matter of
priorities, rates and taxes applicable to mail and the various forms of communication and
correspondence.

2. The Tribunal may use all appropriate means of communication and make use of
codes or cipher for its official communications or correspondence. The official communi-
cations and correspondence of the Tribunal shall be inviolable.

3. The Tribunal shall have the right to dispatch and receive correspondence and other
materials or communications by courier or in sealed bags, which shall have the same priv-
ileges, immunities and facilities as diplomatic couriers and bags.

Article 9. Exemption from taxes, customs duties and import or export restrictions

1. The Tribunal, its assets, income and other property, and its operations and transac-
tions shall be exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the Tribunal shall
not claim exemption from taxes which are no more than charges for public utility services.

2. The Tribunal shall be exempt from all customs duties, import turnover taxes and
prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of articles imported or ex-
ported by the Tribunal for its official use.

3. Goods imported or purchased under such an exemption shall not be sold or other-
wise disposed of in the territory of a State Party, except under conditions agreed with the
Government of that State Party. The Tribunal shall also be exempt from all customs duties,
import turnover taxes, prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of its
publications.

Article 10. Reimbursement of duties and/or taxes

1. The Tribunal shall not, as a general rule, claim exemption from duties and taxes
which are included in the price of movable and immovable property and taxes paid for ser-
vices rendered. Nevertheless, when the Tribunal for its official use makes major purchases
of property and goods or services on which duties and taxes are charged or are chargeable,
States Parties shall make appropriate administrative arrangements for the exemption of
such charges or reimbursement of the amount of duty and/or tax paid.

2. Goods purchased under such an exemption or reimbursement shall not be sold or
otherwise disposed of, except in accordance with the conditions laid down by the State Par-
ty which granted the exemption or reimbursement. No exemption or reimbursement shall
be accorded in respect of charges for public utility services provided to the Tribunal.
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Article 11. Taxation

1. The salaries, emoluments and allowances paid to Members and officials of the Tri-
bunal shall be exempt from taxation.

2. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during
which such Members or officials are present in a State for the discharge of their functions
shall not be considered as periods of residence if such Members or officials are accorded
diplomatic privileges, immunities and facilities.

3. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pensions or annuities
paid to former Members and former officials of the Tribunal.

Article 12. Funds and freedom from currency restrictions

1. Without being restricted by financial controls, regulations or financial moratoriums
of any kind, while carrying out its activities:

(a) the Tribunal may hold funds, currency of any kind or gold and operate accounts in
any currency;

(b) the Tribunal shall be free to transfer its funds, gold or its currency from one country
to another or within any country and to convert any currency held by it into any other cur-
rency;

(c) the Tribunal may receive, hold, negotiate, transfer, convert or otherwise deal with
bonds and other financial securities.

2. In exercising its rights under paragraph 1, the Tribunal shall pay due regard to any
representations made by any State Party insofar as it is considered that effect can be given
to such representations without detriment to the interests of the Tribunal.

Article 13. Members of the Tribunal

1. Members of the Tribunal shall, when engaged on the business of the Tribunal, enjoy
the privileges, immunities, facilities and prerogatives accorded to heads of diplomatic mis-
sions in accordance with the Vienna Convention.

2. Members of the Tribunal and members of their families forming part of their house-
holds shall be accorded every facility for leaving the country where they may happen to be
and for entering and leaving the country where the Tribunal is sitting. On journeys in con-
nection with the exercise of their functions, they shall in all countries through which they
may have to pass enjoy all the privileges, immunities and facilities granted by these coun-
tries to diplomatic agents in similar circumstances.

3. If Members of the Tribunal, for the purpose of holding themselves at the disposal of
the Tribunal, reside in any country other than that of which they are nationals or permanent
residents, they shall, together with the members of their families forming part of their
households, be accorded diplomatic privileges, immunities and facilities during the period
of their residence there.
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4. Members of the Tribunal shall be accorded, together with members of their families
forming part of their households, the same repatriation facilities in time of international cri-
ses as are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

5. Members of the Tribunal shall have insurance coverage against third-party risks in
respect of vehicles owned or operated by them, as required by the laws and regulations of
the State in which the vehicle is operated.

6. Paragraphs 1 to 5 of this article shall apply to Members of the Tribunal even after
they have been replaced if they continue to exercise their functions in accordance with ar-
ticle 5, paragraph 3, of the Statute.

7. In order to secure, for Members of the Tribunal, complete freedom of speech and
independence in the discharge of their functions, the immunity from legal process in respect
of words spoken or written and all acts done by them in discharging their functions shall
continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer Mem-
bers of the Tribunal or performing those functions.

Article 14. Officials

1. The Registrar shall, when engaged on the business of the Tribunal, be accorded dip-
lomatic privileges, immunities and facilities.

2. Other officials of the Tribunal shall enjoy in any country where they may be on the
business of the Tribunal, or in any country through which they may pass on such business,
such privileges, immunities and facilities as are necessary for the independent exercise of
their functions. In particular, they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal bag-
gage;

(b) the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first taking
up their post in the country in question and to re-export the same free of duty to their coun-
try of permanent residence;

(c) exemption from inspection of personal baggage, unless there are serious grounds
for believing that the baggage contains articles not for personal use or articles the import or
export of which is prohibited by the law or controlled by the quarantine regulations of the
State Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the presence of
the official concerned;

(d) immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts done
by them in discharging their functions, which immunity shall continue even after they have
ceased to exercise their functions;

(e) immunity from national service obligations;

(f) together with members of their families forming part of their household, exemption
from immigration restrictions or alien registration;

(g) the same privileges in respect of currency and exchange facilities as are accorded
to the officials of comparable rank forming part of diplomatic missions to the Government
concerned;
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(h) together with members of their families forming part of their household, the same
repatriation facilities in time of international crises as are accorded to diplomatic agents un-
der the Vienna Convention.

3. The officials of the Tribunal shall be required to have insurance coverage against
third-party risks in respect of vehicles owned or operated by them, as required by the laws
and regulations of the State in which the vehicle is operated.

4. The Tribunal shall communicate to all States Parties the categories of officials to
which the provisions of this article shall apply. The names of the officials included in these
categories shall from time to time be communicated to all States Parties.

Article 15. Experts appointed under article 289 of the Convention

Experts appointed under article 289 of the Convention shall be accorded, during the
period of their missions, including the time spent on journeys in connection with their mis-
sions, such privileges, immunities and facilities as are necessary for the independent exer-
cise of their functions. In particular, they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal bag-
gage;

(b) exemption from inspection of personal baggage, unless there are serious grounds
for believing that the baggage contains articles not for personal use or articles the import or
export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine regulations of the State
Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the presence of the ex-
pert concerned;

(c) immunity from legal process in respect of words spoken or written and acts done
by them in discharging their functions, which immunity shall continue even after they have
ceased to exercise their functions;

(d) inviolability of documents and papers;

(e) exemption from immigration restrictions or alien registration;

(f) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign Governments on temporary official missions;

(g) such experts shall be accorded the same repatriation facilities in time of internation-
al crises as are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

Article 16. Agents, counsel and advocates

1. Agents, counsel and advocates before the Tribunal shall be accorded, during the pe-
riod of their missions, including the time spent on journeys in connection with their mis-
sions, the privileges, immunities and facilities necessary for the independent exercise of
their functions. In particular, they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal bag-
gage;

(b) exemption from inspection of personal baggage, unless there are serious grounds
for believing that the baggage contains articles not for personal use or articles the import or
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export of which is prohibited by law or controlled by the quarantine regulations of the State
Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the presence of the
agent, counsel or advocate concerned;

(c) immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts done
by them in discharging their functions, which immunity shall continue even after they have
ceased to exercise their functions;

(d) inviolability of documents and papers;

(e) the right to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

(f) exemption from immigration restrictions or alien registration;

(g) the same facilities in respect of their personal baggage and in respect of currency
or exchange restrictions as are accorded to representatives of foreign Governments on tem-
porary official missions;

(h) the same repatriation facilities in time of international crises as are accorded to dip-
lomatic agents under the Vienna Convention.

2. Upon receipt of notification from parties to proceedings before the Tribunal as to the
appointment of an agent, counsel or advocate, a certification of the status of such represen-
tative shall be provided under the signature of the Registrar and limited to a period reason-
ably required for the proceedings.

3. The competent authorities of the State concerned shall accord the privileges, immu-
nities and facilities provided for in this article upon production of the certification referred
to in paragraph 2.

4. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during
which such agents, counsel or advocates are present in a State for the discharge of their
functions shall not be considered as periods of residence.

Article 17. Witnesses, experts and persons performing missions

1. Witnesses, experts and persons performing missions by order of the Tribunal shall
be accorded, during the period of their missions, including the time spent on journeys in
connection with their missions, the privileges, immunities and facilities provided for in ar-
ticle 15, subparagraphs (a) to (f).

2. Witnesses, experts and such persons shall be accorded repatriation facilities in time
of international crises.

Article 18. Nationals and permanent residents

Except insofar as additional privileges and immunities may be granted by the State
Party concerned, and without prejudice to article 11, a person enjoying immunities and
privileges under this Agreement shall, in the territory of the State Party of which he or she
is a national or permanent resident, enjoy only immunity from legal process and inviolabil-
ity in respect of words spoken or written and all acts done by that person in the discharge
of his or her duties, which immunity shall continue even after the person has ceased to ex-
ercise his or her functions in connection with the Tribunal.
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Article 19. Respect for laws and regulations

1. Privileges, immunities, facilities and prerogatives as provided for in articles 13 to 17
of this Agreement are granted not for the personal benefit of the individuals themselves but
in order to safeguard the independent exercise of their functions in connection with the Tri-
bunal.

2. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons re-
ferred to in articles 13 to 17 to respect the laws and regulations of the State Party in whose
territory they may be on the business of the Tribunal or through whose territory they may
pass on such business. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of that
State.

Article 20. Waiver

1. Inasmuch as the privileges and immunities provided for in this Agreement are grant-
ed in the interests of the good administration of justice and not for the personal benefit of
the individuals themselves, the competent authority has the right and the duty to waive the
immunity in any case where, in its opinion, the immunity would impede the course of jus-
tice and can be waived without prejudice to the administration of justice.

2. For this purpose, the competent authority in the case of agents, counsel and advo-
cates

representing or designated by a State which is a party to proceedings before the Tribu-
nal will be the State concerned. In the case of other agents, counsel and advocates, the Reg-
istrar, experts appointed under article 289 of the Convention and witnesses, experts and
persons performing missions, the competent authority will be the Tribunal. In the case of
other officials of the Tribunal, the competent authority will be the Registrar, acting with the
approval of the President of the Tribunal.

Article 21. Laissez-passer and visas

1. The States Parties shall recognize and accept the United Nations laissez-passer is-
sued to Members and officials of the Tribunal or experts appointed under article 289 of the
Convention as a valid travel document.

2. Applications for visas (where required) from the Members of the Tribunal and the
Registrar

shall be dealt with as speedily as possible. Applications for visas from all other persons
holding or entitled to hold laissez-passer referred to in paragraph I of this Article and from
persons referred to in articles 16 and 17, when accompanied by a certificate that they are
traveling on the business of the Tribunal, shall be dealt with as speedily as possible.

Article 22. Freedom of movement

No administrative or other restrictions shall be imposed on the free movement of Mem-
bers of the Tribunal, as well as other persons mentioned in articles 13 to 17, to and from the
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Headquarters of the Tribunal or the place where the Tribunal is sitting or otherwise exer-
cising its functions.

Article 23. Maintenance of security and public order

1. If the State Party concerned considers it necessary to take, without prejudice to the
independent and proper working of the Tribunal, measures necessary for the security or for
the maintenance of public order of the State Party in accordance with international law, it
shall approach the Tribunal as rapidly as circumstances allow in order to determine by mu-
tual agreement the measures necessary to protect the Tribunal.

2. The Tribunal shall cooperate with the Government of such State Party to avoid any

prejudice to the security or public order of the State Party resulting from its activities.

Article 24. Cooperation with the authorities of States Parties

The Tribunal shall cooperate at all times with the appropriate authorities of States Par-
ties to facilitate the execution of their laws and to prevent any abuse in connection with the
privileges, immunities, facilities and prerogatives referred to in this Agreement.

Article 25. Relationship with special agreements

Insofar as the provisions of this Agreement and the provisions of any special agree-
ment between the Tribunal and a State Party relate to the same subject matter, the two pro-
visions shall, whenever possible, be treated as complementary, so that both provisions shall
be applicable and neither provision shall narrow the effect of the other; but in case of con-
flict the provision of the special agreement shall prevail.

Article 26. Settlement of disputes

1. The Tribunal shall make suitable provisions for the settlement of:

(a) disputes arising out of contracts and other disputes of a private law character to
which the Tribunal is a party;

(b) disputes involving any person referred to in this Agreement who by reason of his
official position enjoys immunity, if such immunity has not been waived.

2. All disputes arising out of the interpretation or application of this Agreement shall
be referred to an arbitral tribunal unless the parties have agreed to another mode of settle-
ment. If a dispute arises between the Tribunal and a State Party which is not settled by con-
sultation, negotiation or other agreed mode of settlement within three months following a
request by one of the parties to the dispute, it shall at the request of either party be referred
for final decision to a panel of three arbitrators: one to be chosen by the Tribunal, one to be
chosen by the State Party and the third, who shall be Chairman of the panel, to be chosen
by the first two arbitrators. If either party has failed to make its appointment of an arbitrator
within two months of the appointment of an arbitrator by the other party, the Secretary-
General of the United Nations shall make such appointment. Should the first two arbitrators
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fail to agree upon the appointment of the third arbitrator within three months following the
appointment of the first two arbitrators the third arbitrator shall be chosen by the Secretary-
General of the United Nations upon the request of the Tribunal or the State Party.

Article 27. Signature

This Agreement shall be open for signature by all States and shall remain open for sig-
nature at United Nations Headquarters for twenty-four months from 1 July 1997.

Article 28. Ratification

This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be de-
posited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 29. Accession

This Agreement shall remain open for accession by all States. The instruments of ac-
cession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 30. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of deposit of the tenth
instrument of ratification or accession.

2. For each State which ratifies this Agreement or accedes thereto after the deposit of
the tenth instrument of ratification or accession, this Agreement shall enter into force on the
thirtieth day following the deposit of its instrument of ratification or accession.

Article 31. Provisional application

A State which intends to ratify or accede to this Agreement may at any time notify the
depositary that it will apply this Agreement provisionally for a period not exceeding two
years.

Article 32. Ad hoc application

Where a dispute has been submitted to the Tribunal in accordance with the Statute, any
State not a party to this Agreement which is a party to the dispute may, ad hoc for the pur-
poses and duration of the case relating thereto, become a party to this Agreement by the
deposit of an instrument of acceptance. Instruments of acceptance shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations and shall become effective on the date of de-
posit.
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Article 33. Denunciation

1. A State Party may, by written notification addressed to the Secretary-General of the
United Nations, denounce this Agreement. The denunciation shall take effect one year after
the date of receipt of the notification, unless the notification specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State Party to fulfil any
obligation embodied in this Agreement to which it would be subject under international law
independently of this Agreement.

Article 34. Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this Agreement.

Article 35. Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Agreement are
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

OPENED FOR SIGNATURE at New York, this first day of July, one thousand nine
hundred and ninety-seven, in a single original, in the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages. The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Span-
ish texts of this Agreement are equally authentic.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DU TRIBUNAL INTER-
NATIONAL DU DROIT DE LA MER, ADOPTE LE 23 MAI 1997.

Les Etats Parties au prdsent Accord,

Consid~rant que la Convention des Nations Unies sur le droit de ]a mer porte creation
du Tribunal international du droit de la mer.

Consid6rant que le Tribunal doit jouir, sur le territoire de chaque tat Partie, de la ca-
pacit6 juridique et des privileges et immunit~s qui lui sont n~cessaires pour exercer ses
fonctions.

Rappelant que le Statut du Tribunal stipule en son article 10 que, dans l'exercice de
leurs fonctions, les membres du Tribunal jouissent de privilges et immunit6s diploma-
tiques,

Consid6rant que les personnes participant A la procedure ainsi que les fonctionnaires
du Tribunal doiventjouir des privileges et immunit6s qui leur sont n6cessaires pour exercer
en toute ind6pendance leurs fonctions aupr~s du Tribunal,

Ont convenu de ce qui suit :

Article Premier. Emploi des termes

Aux fins du pr6sent Accord :

a) On entend par "Convention" la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer du 10 d6cembre 1982;

b) On entend par "Statut" le Statut du Tribunal international du droit de la mer,
reproduit dans lannexe VI de la Convention;

c) On entend par "Etats Parties" les Etats Parties au prdsent Accord;

d) On entend par "Tribunal" le Tribunal international du droit de la mer;

e) On entend par "membres du Tribunal" les membres 61us du Tribunal ou toute
personne choisie conform~ment A larticle 17 du Statut aux fins d'une affaire d6tenninde;

f) On entend par "Greffier" le Greffier du Tribunal ou tout fonctionnaire du Tribunal
qui assure les fonctions de greffier;

g) On entend par "fonctionnaires du Tribunal" le Greffier et les autres membres du
personnel du Greffe;

h) On entend par "Convention de Vienne" la Convention de Vienne sur les relations

diplomatiques du 18 avril 1961.

Article 2. Personnalit juridique du Tribunal

Le Tribunal poss~de la personnalitd juridique. I1 a la capacit:

a) De contracter;
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b) D'acqu~rir et d'ali~ner des biens immobiliers et mobiliers;

c) D'ester en justice.

Article 3. Inviolabilit des locaux du Tribunal

Les locaux du Tribunal sont inviolables, sous reserve des conditions qui pourraient tre
arrt6es d'un commun accord avec I'Etat Partie concerne.

Article 4. Drapeau et embl me

Le Tribunal a le droit d'arborer son drapeau et son emblme dans ses locaux et sur les
vrhicules affect~s A son usage officiel.

Article 5. Immunitd du Tribunal et de ses biens, avoirs etfonds

1. Le Tribunal jouit de l'immunit6 de toute forme de poursuites, sauf dans la mesure
oit il y renonce express~ment dans un cas particulier. I1 est toutefois entendu qu'une renon-
ciation A l'immunit6 ne saurait s'appliquer A des mesures d'exrcution.

2. Les biens, avoirs et fonds du Tribunal, off qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
drtenteur, sont exempts de perquisition, requisition, confiscation, saisie, expropriation et de
toute autre forme de contrainte proc~dant d'une mesure des pouvoirs ex~cutif, administratif,
judiciaire ou l6gislatif.

3. Les biens, avoirs et fonds du Tribunal sont exempts de toute restriction, rrglemen-
tation, contr6le et de tout moratoire de quelque nature que ce soit dans la mesure nrcessaire
pour lui permettre de s'acquitter de ses fonctions.

4. Le Tribunal souscrit une assurance au tiers pour les vrhicules dont il est pro-
pri~taire ou qui sont utilisrs pour son compte, comme l'exigent les lois et rbglements de
l'tat dans lequel lesdits vrhicules sont utilisds.

Article 6. Archives

Les archives du Tribunal et tous les documents lui appartenant ou en sa possession sont
inviolables en toutes circonstances o6 qu'ils se trouvent. L'ltat Partie dans lequel se trou-
vent ces archives et documents est inform6 de lendroit off ils sont entreposrs.

Article 7. Cas dans lesquels le Tribunal exerce sesfonctions en dehors du sige

Lorsque le Tribunal juge souhaitable de singer ou d'exercer autrement ses fonctions en
dehors du siege, il peut conclure avec l'ttat concern6 un accord en vue de la fourniture des
installations qui lui permettront de s'acquitter de ses fonctions.



Volume 2167, 1-37925

Article 8. Communications

1. Aux fins de ses communications et de sa correspondance officielles, le Tribunal
brndficie, sur le territoire de chaque ttat Partie dans la mesure compatible avec les obliga-
tions internationales A la charge de l'tat concemr, d'un traitement au moins aussi favorable
que celui qui est accordd par cet Etat A toute autre organisation intergouvernementale ou
mission diplomatique en ce qui concerne les prioritds, tarifs et taxes s'appliquant au courrier
et aux diverses formes de communications et correspondance.

2. Le Tribunal peut utiliser tous les moyens de communication approprids et employ-
er des codes ou un chiffre pour ses communications ou sa correspondance officielles. Les
communications et la correspondance officielles du Tribunal sont inviolables.

3. Le Tribunal a le droit d'exprdier et de recevoir de la correspondance et d'autres
documents ou communications par courrier ou valises scelldes, qui bdn6ficient des mames
privileges, immunitrs et facilitds que les courriers et valises diplomatiques.

Article 9. Exondration d'imp6ts et de droits de douane et des restrictions c6 l'importation ou
6 l'exportation

I. Le Tribunal, ses avoirs, revenus et autres biens, de meme que ses opdrations et
transactions, sont exondrs de tout imp6t direct. 11 demeure entendu, toutefois, que le Tri-
bunal ne demandera pas l'exonrration d'imp6ts qui reprdsentent, en fait, la rdmunrration de
services d'utilit6 publique.

2. Le Tribunal est exon~r de tous droits de douane et imp6ts sur le chiffre d'affaires
A l'importation et exempt6 de toutes prohibitions et restrictions d'importation ou d'exporta-
tion A l'Igard d'objets importrs ou exportds par lui pour son usage officiel.

3. Les articles ainsi importds ou achetds en franchise ne seront pas vendus ou autre-
ment alirnrs sur le territoire d'un Etat Partie, A moins que ce ne soit A des conditions agr66es
par le gouvernement de cet Etat Partie. Le Tribunal est en outre exempt6 de tout droit de
douane et imp6ts sur le chiffre d'affaires A l'importation et de toutes prohibitions et restric-
tions d'importation et d'exportation touchant ses publications.

Article 10. Remboursement des droits et/ou taxes

1. Le Tribunal ne revendique pas, en principe, l'exonrration des droits et taxes entrant
dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers et des taxes perques pour services fournis.
Cependant, quand il effectue pour son usage officiel des achats importants de biens et d'ar-
ticles ou de services dont le prix comprend des droits et taxes de cette nature, les Ettats Par-
ties prendront les dispositions administratives appropriees en vue de l'exonrrer de ces droits
et taxes ou lui rembourser le montant des droits et/ou taxes acquittrs.

2. Les articles ainsi achetrs en franchise ou faisant l'objet de remboursement ne sont
pas vendus ou autrement alirnrs, si ce n'est aux conditions 6noncres par l'ttat Partie qui a
accord6 l'exonrration ou le remboursement. I1 n'est accord6 aucune exoneration ni aucun
remboursement A raison de la rdmunrration de services d'utilit6 publique fournis au Tribu-
nal.
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Article 11. Rfgime fiscal

1. Les traitements, 6moluments et indemnit6s vers6s aux membres et aux fonction-
naires du Tribunal sont exempt6s de tout imprt.

2. Dans le cas oa l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonnre A la residence
de I'assujetti, les prriodes pendant lesquelles les membres ou fonctionnaires du Tribunal se
trouvent sur le territoire d'un Etat pour l'exercice de leurs fonctions ne sont pas consid~res
comme des prriodes de r6sidence, si ces membres ou fonctionnaircsjouissent de privileges,
immunit6s et facilitrs diplomatiques.

3. Les Parties au present Accord ne sont pas tenues d'exempter de l'imp6t sur le rev-
enu les pensions ou rentes versres aux anciens membres et aux anciens fonctionnaires du
Tribunal.

Article 12. Levie de toutes restrictions en matire de change

1. Sans 6tre astreint A aucun contr6le, rrglementation ou moratoire financiers, et dans
l'exercice de ses activitrs:

a) Le Tribunal peut d6tenir des fonds, des devises quelconques ou de l'or et avoir
des comptes en n'importe quelle monnaie;

b) Le Tribunal peut transfrrer librement ses fonds, son or ou ses devises d'un pays
dans un autre ou A l'intdrieur d'un pays quelconque et convertir toutes devises d~tenues par
lui en toute autre monnaie;

c) Le Tribunal peut recevoir, d6tenir, n6gocier, transfrrer ou convertir les cautions et
autres garanties financirres et procrder A cet 6gard A toutes autres operations.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont reconnus au paragraphe 1 ci-dessus, le Tri-
bunal tiendra compte de toutes reprdsentations de tout ttat Partie, dans la mesure o6 il es-
timera pouvoir y donner suite sans porter prejudice A ses propres int~rts.

Article 13. Membres du Tribunal

1. Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres du Tribunal jouissent des privileg-
es, immunitrs, facilit~s et pr6rogatives accordrs aux chefs de mission diplomatique en ver-
tu de la Convention de Vienne.

2. Les membres du Tribunal et les membres de leur famille vivant A leur foyer auront
toutes facilitrs pour quitter le pays o6 ils se trouvent, ainsi que pour accrder au pays ou
siege le Tribunal et en sortir. Au cours des drplacements lirs A l'exercice de leurs fonctions,
ils jouissent, dans tous les pays qu'ils doivent traverser, de tous les privilkges, immunitds et
facilit6s accordrs par ces pays aux agents diplomatiques en pareille circonstance.

3. Si, afin de se tenir A la disposition du Tribunal, les membres du Tribunal, leurs
conjoints et les membres de leur famille et les autres personnes vivant A leur foyer resident
dans tout pays autre que celui dont ils sont ressortissants ou residents permanents, ils jou-
issent des privileges, immunitds et facilit~s diplomatiques pendant la pdriode durant laque-
lie ils y resident.
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4. Les membres du Tribunal jouissent, pour eux-memes et les membres de leur
famille vivant A leur foyer, des memes facilit~s de rapatriement en pdriode de crise interna-
tionale que celles accordres aux agents diplomatiques en vertu de la Convention de vienne.

5. Les membres du Tribunal souscrivent une assurance au tiers pour les vdhicules
dont ils sont propridtaires ou qu'ils utilisent, comme l'exigent les lois et r~glements de l'ttat
dans lequel lesdits vrhicules sont utilis6s.

6. Les paragraphes I d 5 du present article restent applicables aux membres du Tri-
bunal apr~s leur remplacement s'ils continuent d'exercer leurs fonctions conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 5 du Statut.

7. En vue d'assurer aux membres du Tribunal une complete libert6 de parole et une
complkte ind6pendance dans l'exercice de leurs fonctions, l'immunit6 de toute forme de
poursuites pour les paroles, les 6crits et tous les actes ddcoulant de l'accomplissement de
leurs fonctions continue d leur 6tre accord~e m~me lorsqu'ils ne sont plus membres du Tri-
bunal ou qu'ils ont cess6 d'exercer leurs fonctions.

Article 14. Fonctionnaires

I. Dans l'exercice de ses fonctions, le Greffier jouit des privilkges, immunitds et fa-
cilitrs diplomatiques.

2 . Les autres fonctionnaires du Tribunal jouissent dans les pays o6 ils sdjoument
pour les besoins de leur service, ou dans ceux qu'ils traversent pour ce mme motif, des
privileges, immunitrs et facilit~s qu'exige l'exercice ind(pendant de leurs fonctions, en par-
ticulier :

a) De l'immunit6 d'arrestation ou de ddtention et de saisie de leurs effets person-
nels;

b ) Du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets d l'occasion de leur
premiere prise de fonctions dans le pays concem, et de les r~exporter en franchise dans le
pays de leur domicile;

c) De l'exemption de toute inspection de leurs effets personnels d moins qu'il n'existe
de sdrieuses raisons de croire que les effets contiennent des articles qui ne sont pas destinds
A leur usage personnel ou des articles dont limportation ou l'exportation est prohib(e par la
loi ou relive de la r~glementation de l'ttat Partie concem en mati~re de quarantaine. Dans
ce cas, il est procrdd A l'inspection en presence du fonctionnaire concemr;

d) De l'immunit6 de toute forme de poursuites d raison de leurs paroles, de leurs 6crits
et de tous les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions. Cette immunit6
continue A leur &tre accord~e meme apr~s qu'ils ont cess6 d'exercer leurs fonctions;

e ) De 'exemption de toute obligation relative au service national;
f) Pour eux-memes et les membres de leur famille vivant A leur foyer, de l'exemption

des mesures restrictives relatives d l'immigration et des formalit~s relatives A l'enregistre-
ment des 6trangers;

g) Des mmes privilges et facilitds de change que ceux accord6s aux fonctionnaires
d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques accr~ditres aupr~s du gou-
vernement concemd;
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h) Pour eux-m~mes et les membres de leur famille vivant A leur foyer, des memes
facilitrs de rapatriement que celles qui sont accord~es en pdriode de crise internationale aux
agents diplomatiques en vertu de la Convention de Vienne.

3. Les fonctionnaires du Tribunal sont tenus de souscrire une assurance au tiers pour
les v~hicules dont ils sont proprirtaires ou qu'ils utilisent, comme 'exigent les lois et r~gle-
ments de l'Etat dans lequel lesdits vrhicules sont utilisrs.

4. Le Tribunal informe tous les Etats Parties des cat6gories de fonctionnaires aux-
quelles s'appliquent les dispositions du present article. Les noms des fonctionnaires com-
pris dans ces categories leur sont communiques p~riodiquement.

Article 15. Experts dcsign~s conform ment ei l'article 289 de la Convention

Les experts dcsign~s conform~ment A Particle 289 de la Convention jouissent, pendant
la dur6e de leur mission, y compris le temps du voyage, des privilges, immunit6s et facil-
it~s n6cessaires pour garantir leur ind6pendance dans l'exercice de leurs fonctions, en par-
ticulier :

a) De l'immunitd d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs effets personnels;

b) De l'exemption de toute inspection de leurs effets personnels, A moins qu'il n'existe
de srrieuses raisons de croire que les effets contiennent des articles qui ne sont pas destinrs
A leur usage personnel ou des articles dont limportation ou l'exportation est prohibde par la
loi ou relve de la rrglementation de l'tat Partie concern6 en mati~re de quarantaine. Dans
ce cas, il est procrd6 A linspection en presence de 'expert concern6;

c) De l'immunit de toute forme de poursuites A raison de leurs paroles ou leurs 6crits
et des actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions. Cette immunit6 continue A leur
etre accord~e mme apr~s qu'ils ont cess6 d'exercer leurs fonctions;

d) Inviolabilit6 de tous documents et papiers;

e) De l'exemption des mesures restrictives relatives A l'immigration et des

formalitds relatives A lenregistrement des dtrangers ;

f) Des memes facilit~s, en ce qui concerne les restrictions mon~taires et de change,
que celles accordres aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission officielle
temporaire;

g) Des mmes facilitrs de rapatriement en p~riode de crise internationale que celles
accorddes aux agents diplomatiques en vertu de la Convention de Vienne.

Article 16, Agents, conseils et avocats

1. Les agents, conseils et avocats aupr~s du Tribunal jouissent, pendant ]a durre de
leur mission, y compris lors des voyages effecturs dans le cadre de missions, des privileges,
immunitds et facilit6s qu'exige l'exercice inddpendant de leurs fonctions, en particulier:

a) De l'immunit6 d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs effets personnels;

b) De 'exemption de toute inspection de leurs effets personnels, A moins qu'il n'existe
de s~rieuses raisons de croire que les effets contiennent des articles qui ne sont pas destinrs
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A leur usage personnel ou des articles dont rimportation ou l'exportation est prohib6e par la
loi ou relve de la r6glementation de l'ttat Partie concern6 en mati~re de quarantaine. Dans
ce cas, il est proc~d A l'inspection en presence de lagent, du conseil ou de l'avocat con-
cemd;

c) De l'immunit6 de toute forme de poursuites A raison de leurs paroles, leurs 6crits
et de tous les actes accomplis par eux dans 'exercice de leurs fonctions de repr~sentants des
parties devant le Tribunal, immunit6 qui subsiste apr~s que les int6ress6s ont cess6 d'exer-
cer leurs fonctions;

d) De l'inviolabilit6 de tous documents et papiers;

e) Du droit de recevoir des papiers ou de la correspondance par courrier ou par valises
scelles;

f) De 'exemption de toutes mesures restrictives relatives A l'immigration et de toutes
formalitds d'enregistrement des 6trangers;

g) Des memes facilitds concernant leurs effets personnels et leurs transactions
mondtaires ou de change que celles qui sont accorddes aux reprdsentants de gouvernements
6trangers en mission officielle temporaire;

h) Des mdmes facilitds de rapatriement en p6riode de crise internationale que celles
accorddes aux agents diplomatiques en vertu de la Convention de Vienne.

2. Une fois que les parties A ]a procddure devant le Tribunal lui ont notifid la ddsig-
nation d'un agent, conseil ou avocat, le Greffier signe un certificat attestant le statut du
reprdsentant, lequel est valable pour une pdriode raisonnable requise par la procddure.

3. Les autoritds competentes de l'ttat concernd accordent les privildges, immunitds,
facilitds et prdrogatives aux agents, conseils et avocats vis6s au prdsent article, au vu du cer-
tificat mentionn6 au paragraphe 2".

4. Dans le cas oi l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonnd A la rdsidence
de l'assujetti, les pdriodes pendant lesquelles les agents, conseils ou avocats se trouvent sur
le territoire d'un Etat pour l'exercice de leurs fonctions ne sont pas considdrdes comme des
pdriodes de rdsidence.

Article 17. T~moins, experts et personnes accomplissant des missions

1. Les t6moins, experts et personnes qui accomplissent des missions sur l'ordre du
Tribunal jouissent, pendant la durde de leur mission, y compris lors des voyages effectu6s
dans le cadre de missions, des privildges, immunit6s et facilit6s pr6vus aux alin6as a) A f)
de l'article 15.

2. Les t6moins, experts et personnes accomplissant des missions b6n6ficient de facil-
it6s de rapatriement en p6riode de crise internationale.

Article 18. Nationaux et r~sidents permanents

Sous rdserve des privildges et immunit6s suppl6mentaires pouvant tre accord6s par
l'ltat Partie concern6, et sans pr6judice de l'article 11, toute personne bdn6ficiant de priv-
ilfges et immunit6s en vertu du pr6sent Accord ne jouit, sur le territoire de l'tat Partie dont
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elle a la nationalit6 ou dans lequel elle a le statut de r6sident permanent, que de l'immunit6
de toute forme de poursuites et de l'inviolabilit6 A raison de ses paroles, de ses dcrits et de
tous les actes accomplis par elle dans 'exercice de ses fonctions. Cette immunit6 continue
d lui 8tre accord6e mme apr~s qu'elle a cess6 d'exercer des fonctions au Tribunal.

Article 19. Respect des lois et rbglements

1. Les privilges, immunit6s, facilit6s et pr6rogatives pr6vus aux articles 13 A 17 du
pr6sent Accord sont accord6s aux personnes concem6es, non A leur avantage personnel
mais afin de garantir leur ind6pendance dans 'exercice des fonctions qu'elles remplissent
aupr~s du Tribunal.

2. Sans pr6judice de leurs privilkges et immunit6s, toutes les personnes vis6es aux
articles 13 A 17 sont tenues de respecter les lois et r&glements de l'ttat Partie o6 elles s6-
journent pour les besoins de leur service, ou de ceux qu'elles traversent pour ce mdme mo-
tif. Elles sont tenues 6galement de ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de cet
ttat.

Article 20. Lev~e de l'immunit

1. Dans ia mesure oA les privilfges et immunit6s pr6vus dans le pr6sent Accord sont
accord6s aux personnes concemdes, non A leur avantage personnel mais dans l'intdret de la
bonne administration de lajustice, l'autorit6 comp6tente a le droit et le devoir de lever lim-
munit6 de la personne mise en cause dans toute affaire ofi, de lavis de lItat Partie, cette
immunit6 emp6cherait que justice soit faite et s'il estime que l'immunit6 peut 8tre lev6e sans
porter pr6judice A la bonne administration de la justice.

2. A cette fin, l'autorit6 comp6tente en ce qui conceme les agents, conseils et avocats
repr6sentant un Etat Partie A la proc6dure devant le Tribunal ou nomm6 par un tel Etat est
l'tat concem6. En ce qui concerne les autres agents, conseils et avocats, le Greffier, les ex-
perts d6signds conformdment A larticle 289 de la Convention et les t6moins, experts et per-
sonnes accomplissant des missions, le Tribunal est l'autorit6 comptente. Dans le cas des
autres fonctionnaires du Tribunal, l'autorit6 comp6tente est le Greffier, agissant avec lac-
cord du Pr6sident du Tribunal.

Article 21. Laissez-passer et visas

1. Les Etats Parties reconnaissent et acceptent comme titres valides de voyage les
laissez-passer des Nations Unies d I ivr6s aux membres et aux fonctionnaires du Tribunal
ou aux experts nomrn6s conform6ment A larticle 289 de la Convention.

2. Les demandes de visa (lorsque des visas sont n6cessaires) 6manant des membres
du Tribunal et du Greffier doivent etre examin6es dans les plus brefs d6lais possible. Les
demandes de visa 6manant de toute autre personne titulaire du laissez-passer vis6 au para-
graphe 1 du prdsent article ou ayant droit A un tel laissez-passer et des personnes vis6es aux
articles 16 et 17 doivent, lorsqu'elles sont accompagn6es d'un certificat attestant que ces
personnes voyagent pour le compte du Tribunal, tre examin6es dans les plus brefs d1 ais
possible.
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Article 22. Libre dplacement

Aucune restriction d'ordre administratif ou autre n'est apportde au libre d6placement
des membres du Tribunal ni des autres personnes visdes aux articles 13 i 17, qui se rendent
au siege du Tribunal ou en tout autre lieu o6 le Tribunal siege ou exerce autrement ses fonc-
tions ou en reviennent.

Article 23. Maintien de la s~curitg et de l'ordre public

1. Lorsqu'un Etat Partie estime n6cessaire de prendre, sans prdjudice de l'ind6pen-
dance et du bon fonctionnement du Tribunal, des mesures pour assurer la s6curitd ou le
maintien de l'ordre dans le pays, conformment au droit international, cet tat Partie con-
suite le Tribunal aussi rapidement que possible afin de d6terminer d'un commun accord les
mesures n6cessaires pour assurer la protection de celui-ci.

2. Le Tribunal coopre avec le gouvernement de l'Etat Partie en vue d'dviter que ses
activit~s ne portent prejudice A la s~curit6 ou A lordre public dudit Etat.

Article 24. Cooperation avec les autorites des Etats Parties

Le Tribunal collabore, A tout moment, avec les autoritds comp~tentes des Etats Parties
en vue de faciliter rapplication de la 16gislation de ces tats et d'6viter tout abus auquel
pourraient donner lieu les privilkges, immunitds, facilitds et prerogatives visds dans le
present Accord.

Article 25. Rapports avec les accords sp&iaux

Lorsqu'une disposition du present Accord et une disposition de tout accord special con-
clu entre le Tribunal et un tat Partie ont trait au mme sujet, les deux dispositions sont con-
siddr~es, autant que possible, comme compldmentaires et applicables toutes les deux,
aucune d'entre elles ne limitant les effets de l'autre; mais en cas de conflit, la disposition de
laccord spdcial lemporte.

Article 26. Rglement des differends

1. Le Tribunal prend des dispositions approprides en vue du r glement:

a) Des diffdrends rdsultant de contrats et autres diff6rends de droit priv6 auxquels le
Tribunal est partie;

b) Des diffdrends mettant en cause toute personne visde dans le prdsent Accord qui
jouit de l'immunitd en raison de sa situation officielle, sauf si cette immunit6 a 6t6 levde.

2. Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord est
port6 devant un tribunal arbitral, A moins que les parties ne soient convenues d'avoir recours
A un autre mode de rdglement. Tout diffdrend entre le Tribunal et un tat Partie qui nest
pas rdg 1d par voie de consultation, de ndgociation ou par tout autre moyen convenu dans
les trois mois qui suivent la demande faite A cet effet par l'une des parties au diffdrend est
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port6, A la demande de lune ou lautre partie, devant un groupe de trois arbitres qui
tranchera d@finitivement. L'un des arbitres est choisi par le Tribunal, un autre par I'ttat Par-
tie et le troisi~me, qui prdside, par les deux autres arbitres. Si l'une ou lautre des parties au
diff6rend n'a pas ddsign6 un arbitre dans les deux mois qui suivent la d6signation d'un ar-
bitre par 1'autre partie, le Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies proc~de A
cette ddsignation. A d6faut d'accord entre les deux premiers arbitres sur le choix du
troisi~me dans les trois mois qui suivent leur d6signation, ce troisi~me arbitre est choisi par
le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies A la demande du Tribunal ou de
'Etat Partie.

Article 27. Signature

Le prdsent Accord est ouvert A la signature de tous les tats au Siege de l'Organisation
des Nations Unies pendant vingt-quatre mois A compter du lerjuillet 1997.

Article 28. Ratification

Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Ses Instruments de ratification sont dd-
pos6s aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 29. Adhesion

Le pr6sent Accord est ouvert A l'adh6sion de tous les Etats. Les instruments d'adh6sion
sont d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies.

Article 30. Entrde en vigueur

1. Le prdsent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s le d6p6t du dixi~me instrument
de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chaque tat qui ratifie le pr6sent Accord ou y adhere apr~s le ddp6t du dix-
i~me instrument de ratification ou d'adh6sion, l'Accord entre en vigueur le trenti~me jour
qui suit la date de d6p6t de linstrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 31. Application b titre provisoire

Tout tat qui a rintention de ratifier le pr6sent Accord ou d'y adh6rer peut A tout mo-
ment notifier au d6positaire qu'il applique 1'Accord A titre provisoire pour une p6riode n'ex-
c6dant pas deux ans.

Article 32. Application spiciale

Lorsque, comme le pr~voit son Statut, le Tribunal est saisi d'un diff6rend, tout tat qui
sans etre partie au pr6sent Accord est partie au diff6rend peut pour la circonstance, aux fins
et pour la dur6e de l'espce, devenir partie au pr6sent Accord en d6posant un instrument
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d'acceptation. Les instruments d'acceptation sont ddposds aupr~s du Secr6taire gdn~ral de
lOrganisation des Nations Unies et prennent effet A la date de d6p6t.

Article 33. D~nonciation

1. Un tat Partie peut d~noncer l'Accord, par voie de notification dcrite adress6e au
Secr~taire gdndral de lOrganisation des Nations Unies. La d6nonciation prend effet un an
apr~s la date de reception de la notification, A moins qu'elle ne pr6voie une date ult~rieure.

2. La d6nonciation n'affecte en rien le devoir de tout tat Partie de remplir toute ob-
ligation 6nonc~e dans l'Accord A laquelle il serait soumis en vertu du droit international in-
d~pendamment de celui-ci.

Article 34. D~positaire

Le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies est le d~positaire du present
Accord.

Article 35. Textesfaisantfoi

Les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, franqais et russe de I'Accord font 6gale-
ment foi.

EN FOI DE QUOI, les p Inipotentiaires soussign6s, dOment autoris6s d cet effet, ont
signd rAccord.

OUVERT A LA SIGNATURE A New York le ler juillet mil neuf cent quatre-vingt-
dix-sept en un texte original unique en langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole,
frangaise et russe.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COfJIAUIEHHE 0 UIPHBHJIEHAX H HMMYHHTETAX ME=YHAPOAHOFO
TPHBYHAJIA nO MOPCKOMY JPABY

Focy~apCTa - yqacmTwx wacromngero Cornamema,

YNK-Twa twr B KoHBeMuuW1 OpraH3aWi 06'beAINIeMIx Hauti no MOPCKOMY
npaBy y'peaercJI MeyXapomIix TpH6yH n no MOpCKOMY npaBy,

n 'romas, o TpH6yHan ,A onIeH IIOJL3OBaTbCH TaKHMH npaBOcnoco6Hocmblo,
pHHKiiJFrHMH H4 HMMyHHTC1ra, KoTOpble HeO6XO,.Hmbi ,nJIR ocyIecTBnIeHH9i HM CBOHX

Hanompx, 'ro B caTe 10 Caiyra TpH6yaria npepycmaTpHaacTca, 'TO qqebi
Tpa6yaana npH HcnonHeHHH HMH o6aBBHHOCTCR i TpH6ynane nolb3YIOTCR
AhmI oMomaTH ¢CKHMH npHBHjierHXMH H RMMyH eTaMH,

GR031alM, 'ro JIHua, y'IacTByuCe B pa36HpaelbcTsax, H AOJIKOCTHbie AHa
TpH6yHana AoAxIw noJmb3oBaTC9 TaKHMH npHBHAerlf1MH H HMMyHHTeTaMH, KoTopme
Heo6xo~xmm An He3aBmicMoro ocyajecTuneHH HMH CBOxX j)YHKutHft npHMeHHTeAbHO
K Tpx6yHany,

corlaCnHCH o HxxeCne~ylOuem:

CT8Tb~q I

Yno're6nfeie T eDMmmO

JAnx Uene HacToaugero CornaweiHn:

a) "KOHOCHUxH ona'aemr KOHBeHAHO OpramKaaLtH 06exuHCeHnm x HaLIHA
no mopcKxoy npasy oT 10 AeKa6p 1982 roAa;

b) *CTayr0 ouHaIa"r CTarTr MewcMyapoguaoro Tpt6yKa3a no MopcKomy
npaay, coAcpgua=uiCR B npB ioeHHH VI K KOHBeHUHH;

c) "rocyAapcTBa-y'aTrHKH' o3HaqaeT rocyrapc-ra - y,4acTHIIKH Hacrozuero

Cornaieumm;

d) tpfyta" o3aaeR Mexc yapo~wik Tpx6yHaj no MopcKoMy npasy;

e) qneH TpH6ytafta" 031amaeT H36HpaeMoro 'VICHa TPH6yHxIa wm mito,
BL6paHmoe cornacHo cramm 17 CTaTyra Au paccmo1peimi xo~emproro Aena;

f) 'CeKpeTapb o03HatiacT CegpeTapq TpH6yHaxa, Bcrnomasi mo6oe
,gOan ocTmoe niuo TpH6YHaa, soicTynaiomee B Kaqecrae CeKpCTapq;
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g) "AOJIKIHOCTHie ziua TpH6yHana* o3HamaeT CeKpc'rapq H , pyrHx
corpyHI[KOB CeKpelapHaTa;

h) "BeHCKaR KOnBeHt.wH 03Ha',aeT BeHcKyIo KOHBeHUItIO 0 HnJlOMah'4ecKHx
ctioweimx or 18 anpeaA 1961 roa.

CITMA1

flug~ovlhgirWMc Tudma

Tp6ynan o6naae'r npasocy6'beKTHOCTlO. Ott npaBOMOCcH:

a) 3) a MtioTb JLoroOpbl;

b) npto6PeTaTb HeXBHm) oe. H etB'NiMoe M HMyLueCTBf) it pacnopaq;aTbC54 1InM;

c) Bo36yKAaTh ,ena a cye.

HeriuocHoBeHRocn nomeIlue"Hf TDHOYHaJia

floMeuteHa Tpi6yHana o6niaio, iteRpHKOCHOBeH0CHOCTLWO, oroaapaeaemokt
TOKICMH ycnooninmH, xoTopbe MOryT 6hbm cornlacoaHbi C cooTB'rec"ByiotiHM
rocyapcrBOM-yaCT(HHKOM.

Onora H qm3M,.Xp

TpH6yHai HmeeT npaBo BbLBC eaBTh CBOk 4t.ar H gM6JeMy B cBoutx no?,tezMeRniX
H Ha TpaHcriopTHLIx cpefcTBax, Hcnojubyembuix ,ns cJTyxe6HbIX Lxueie.

CTTI5l

I4MlyHirreT TH6miana, cro RMyICCTBa, aKTHBOB I cbOt.OUB

1. TpH6yHaii nolb3YeTCTC HMMyHTeTOM OT CyAe6Ho-npoq eccyanbHblX iAetvictih, 3a
HCI1uO'teHlte K&KHX-.1H60 KOIIKpeTI.bIX c.nyaea, KorAa TPH6YHaj npMO OTKa3aACRt OT
cBoero iIMMyI.r.Ta. [pa 3"tom IOHHMaeTcR,, OHaKO, TO TIlKaKO l OTK13 OT
HMMYHHTeTa He pacnpocrpaH.ReTcR Ha xa.Ie-nw o cyge6HO-.IfCIOJlHHTeabHble Mepbl.

2. {myutecTro, armrus t u 4ouat TpH6yuaaa, rre 6h. it B tiheM 6b pacriopa~xeHiu
OHH HH HaXOp.HJIFICb, IIOJlb3YIOTCr HMMYHHTCTOM OT o6bicKa, PCKBH3HULII,
KOH4)IHCK8IWMI, apecTa, aKcnpOnPHaUHH HJIH .mo6hx ,,pynfx C)OpM sMewaTecma, 6yxb
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TO Ha OCHOBaHNII peWenHH HcnOnIHHTenqbHblX, aAMaHHCTpaTHI~ihlX, cyAe6HbIX HnH )Ke
•3aKOHOZaTenlbHbIX OpraHoB.

3. B TOR Mepe, B KaKORI 3TO Heo6xo HMo Ansrl ocyuecTajieHHR TpH6yHajiOM CBOHX

4)yHK4Hf, ero HMyUecTBO, aKTHBbI H 3oHAbi ocBo6oMJatowci o'r orpalfwfeHlf,
perame teTaH, KOHTPOJI[ H MopaTopHeB nio6oro poa.

4. TpH6yuan CTPaXyeT nptisaTiezxauuIe CMy i1111 3KcnnyaTHpycMbie HM
TpaHCnOPTHble cpeAcTaa OT OTBeTCTBeHHOCTH nepeA TPeThHMH JamiaMHi, KaK
npeJIHcbiBaoT 3aKOHbl m nOcTaHOBJIeHUSI rOcy~apcTBa, B KOTOPOM 3KdcnAyaTuIpyeTcR
AaHHOe TpaHcnOpTHOC cpeACTBO.

Apxl[Bbi

ApxHIbi TpH6yHala H ace npHHa~iexauAHe eMy HJIHaxojA$LrnHecsi B ero
pacnopgU)KeHHH AOKyMeHTbi o6JnaaAOT IIOCTOIHHOf! HenpHKOCHOaeHHOCTKO He3aBcHMO
OT HX MeCTOHaXO)KACeHHHI. IocyapcTBO-yqaCTHHK, B KOTOPOM HaxofITCI apXHBbI,
HH4)OpMHpyeTc.9 0 MeCTOHaXo)KAeHHH TaKMX apXHBOB H AOKyMeIITOB.

CTanxS 7

Bb n OnHeHHe (bvHKUHi i TDH6VHaza BHe LuTa6-KBaDTHPbl

B TOM cay'ae, Kora TpH6yHan cqHTaeT )KJeaTcjibHbIM 3aceAaT HJIH HHblIM
o6paBoM BbIlnOJIHHTb CBOH 4)yHK1WHH BHe CBOCH LUTa6-KBaPTHpil, OH MOKeT
AOrOBOPHThCR C COOTBeTCTByIOIJ.HM rocy~apCTBOM o6 o6ecneqeHHH ero Ha=e)KaLHMH
yCAOBHAMH Angl BbLIOJIHeHHSI CBOIIX OyHKIHA.

CTaTbH 8

CaiR3b

1. B OTHOweKHHH CDOHX o4bmHwmnbHx coo6ueHHn it koppecnoHAetumsi TpH6yHaB
nDoJb3yeTC Ha TeppHTOPHH KaIAoro rocytapcTRa-yIaCTHHKa B To1 mepe, B KaKOA 37O
COBMc CTHMO c MeAyHapoAHbiIH o63aTenbCTBamH COOTBeCTCTByio~iero rocyJapcTBa, He
MeHee 6naronpHrrHum peXKHMOM, qeM TOT, KOTOpbtft rOCyAapCTBO-ytIaCTHHK
npeAocTaBjJeT mo6of MexKJpaBHTe.aCTBeHHOR OPraHH3aUHH Hli AIUJIOMaTHWeCKOMy
npeACTaBHTeCJCTBY B OTHOuIeHHH oqepeAHOCTH, TapH4fOB H HanOroB, AeeicTyiouLHX
OTHOwIeHHH nlOnTOBbiX OTnpaBBJeIHHA H p283HliHbIX BHOB CB313H H KOppecnoHAeHI HH.

2. TpH6YHa MO)KeT HCIIOJlb3OBaTh Bce COOTBeTCTByiOuHe cpeACTBa CB313H H
nOJlb3OBaTbCh B CBOHX 0(HJ48rLHbIX coo6zgueHHRX H KOppecnoHAeHUHH KOA MH Hnif
wH4ppamH. O4mi aHHmie coo6igeHni H KoppecnoHAeHimsI TpH6yiana
HeIIpHKOCHOBeHHbl.
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3. Tptt6yHa.n HMeeT npaso oTnpaBnsITb M noayaTb KoppecnocHttmo H apyrHe
MaTepHaJIbi HaH COO~uteHmsi C KypbepOM HAH B 3arleaTaHHbX BaJIH3ax, KOTOPbIC
o6j1aialOT TeMH )Ke npHBH)crHzMH, HMMyHtITeTaMH H JIbrOTaMH, 'ITO H
JAHlJIOMaTHqeCKHe KypbCbl H nOMrTa.

CTaTbR 9

Ocao6oxcmaeHHe OT HaJioroB. TaMO)KeHHbiX OilIlAtf H H HMIOpTHblX
HAH 3KCIOpTHbIX orpaHHieHHi

I. Tpm6yian, ero aKTHBM, rlOCTyHneHHR H HHO m HMyieCTBO, a TamcKe ero onepauAH
H CeJIAKH OCEOoX0AaIOTC31 OT Bcex np MhX Hanoros; npH 3TOM IOHHMaeTc., ojffao,
wro TpH6YHBA He Tpe6yeT OCBO6O)KJeHHR OT HaJOrOS, KOTOphie 4aKTHtIeCKH REWRWJ-rRO
nriaTofl 3a KOMMYHaJlbHOe O6ClIy)KHBaHHe.

2. TpH6yHaJ ocBo60xciaeTci oT scex TaMoKeHHbIX nOWJIHH, HaJIOrOB C 06opoTa
HMIOpTHblIX TOBapOB H 3anpeTOB H oFpaHHqeHHfl Ha 8803 H BblB03 npe MeTOB,
BBO3HMhlX HAM Bb!BO3HMblX TpH6yHanoM An cJnyKe6HOrO nOJIb3oBaHH9.

3. BBo3Hmbie HH npHo6peTaeMbie c ylIeTOM TaKoro OCBO6OOJeHH3 TOBapbf He
MoryT 6hITb npo~aHbI tnH HHbIM o6pa3OM peajiH3OBaHb Ha TeppmrTpH rocyapcTBa-
y"ammHMKa, iHae KaK Ha ycjAoBHi5x, cornacoBaHbix C nlpaBHwetbCTBOM 3TOrO
rOCyJapCTBa-ymaCTHHKa. TpH6yHaJt oceo6oxae-rcq TaKe OT Bcex TaMO)KeHHbIX
IOWJIHH, HaJIOrOB c o6opoTa HMrOpTHblX ToBapoB, 3anpeTOB H orpaHHqeHH Ha BBO3 H

BbIB03 CBOHX H3A8IMI.

CTarb3I I0

BO3MetLreHte noULiHH H/HrIH Ha.orOB

1. KaK o6ugee npaBHqo, TpH6yHan He Tpe6yeT OCB06O)KAeHHAs OT noUHH H
HanioroB, KOTOpblie BKAIaTIorc B telHy A.BH)KiiMOrO H He.BHKHMOrO HMyatecTBa, H
HaflOrOB, yniamHBaeMbIX 38 OKa3aHHbie ycniyrit. TeM He meHee B cnyiae, Kor/a
TpH yHan npOH3Bo HT ,1 cnAyxe6Horo noJIb3OBaHHSA KpynRwe 3aKyiK, HMyLecTBa H
TOBaPOB HnH ycqyr, 3a KOTOpbe B3HMaiOTC HAH none)KaT B3HMaHHIO lOWJIHHbI H
HaJIOm, rocyJapcTBa-y-4aCTHHKH rIpHHHMaIOT COOTeeTCTByO He aAMHHHCTpaTHBHbie
MepLI K OCBO6oJ] eHHIO OT TaKuX c6opoB HAH BO3MeiUeHHIO ynlnaneHHOff CyMMbI
[JOUIRIHHb! H/HAH HaJnora.

2. ToBapbt, npuo6peTeHHMbe c yeTOM TaKOrO ocBo6o)KACe H HJUI BO3MeleHHA,
MOryr npozaBaTbcR HAM HHbiM o6pa3oM OTqyHKAaTbCg TOJqbKO B COOTBeTCTBHH C
yCJIOBHSIMH, iJpe£AHHCaHHbMH rOcyJapcTBoM-ytiaCTHHKOM, rpeAOCTaBHBWHM
OCBOOcAeHme HAH BO3MeuleHHe. B OTHOUeHTH c6opOB, B3HMaeMbiX c TpH6yHala 3a
nOJlb3OBaHHC KOMMYHanbHhIMH ycnyraMH, HHKaKOrO OCBO60xc2eHHR HJIH BO3MCU.keHHR
He npeocranieTcx.
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CTaTbB II

Haloroo6nowewe

1. OKitbl, Bo3HarpaIJemHn H HaA6aBK, sbira'BaeMbie tinena.i H .OJDU HOCTHbIM
AH4aM Tpm6ynana, ocBo6o<aoTcsI oT Hanoroo6noKeHHI.

2. KorAa KaKOA-JIH60 BII, Hanoroo6jioxeHm 3aBMCHiT OT CpOKa npowKmnamul,
nepIo~bi BpeMeHH, B TeCeHHe KOTOpbix TaKme 4fleHbl HflH AOJKHOCTHble flHIa
HaXOJARTC B KaKOM-JIH6o rocyapcrBe AmJ HCfnonHeHH CBOHX 4yHKUIxiiu, He
3acqHTblBaloTc¢ B cpOK npox(HBaHH2, eCdM TaKKM aeHHaM uHn J O1)KHOCTIibM J1H~a&M
n'pe~oCTaBnS[OTcRJIHMfloMaTH'ecKHe npHBHerlH,, MMMYHHTeTbT H JlrOTbl.

3. rocy apcTBa-y'aCTHHKH He o6R3aHbl OCsO6O, AaTb OT o6noxeHIIA flOuOXOAHbM
HaYIOfOM leHCHH muHM exerOAHbie peHTb, Bblrnla'hBaeMbie 6biBIIHM 4leHaM H 6b[BuHM

AOjUKHocrHbImIt aM Tp;16ytaqa.

CTaTbs 12

(DOlbi H OCBO6O)KIeHHe OT B wbIIO'rHIX oraHwleulift

I. He 6yAyyt orpaHH'4eH CbHHaHCOBbLM KorpojieM, pernameHaiwft HJAM
4)HHaHCOBbIMH MOpaToPnHIM nio6oro poda, npm OcyIeecTBjieHHH cooeh jejeTenbHocTH:

a) TpHOynan MOzKeT BJaAjrb @bonAaMH, saimooh uuo6oro SH.ia HAM 301OTOM H
HmeTb ce'ra a Jno6oh Bamre;

b) Tpii6yHan moKeT CB060HO uepeBOHTb CBOH 4,oHJU1, 3oOTO HAM SaMOTY
13 oAroA crpa~a s ,,pyryio ir1 B npeAe.,ax nw6ol C'rpaHbl H KoHBepTHpOBaTb J10 6y 0
HMeOiLuyIocH y Hero BaJIOTY B J1106Y10 jxpyryfO Bmo'ry;

c) TpiA6yuan mO)KeT nonyta'-, AepKaTh, nepeaa ,, nepeoBwrb,
KOHBseTHpOBTb 3al01"H H ApyrHe cpec'rsa 4MHaHcoBOro o6ecne'eHI131 lIM1H coBepwaTb

HHeIC onepautHH C HHMH.

2. 1pH ocyLLtecTgBjeHMH cBoHx npaB, npC YCMOTpeHHbx nyHKTOM 1, TpH6yHaA
JAOR3X(HIAM o6pa3om y4wrbBaeT Tre Hi Hime orpaigemis co c1opo~b aio6oro
rocyuapcTBa-yaCTMHKa B TOil Mepe, B KaKOR npxHHSTMe mep no Taxitm o6patgeHnix
c'IwraeTCR He yiteMAsom m HHTepecbi Tpm6yHaJna.

CTaTb, 13

4nenm TDOM6ana

1. 'lieHi TpH6yHaza p H cIojiHeHHH HMN o693aHHOcTeft B Tpy6v*auie nOlb3yzoTcS
npHBHJICrI I, MmbtyHILTeTaMH, .ibrOTaMH K npeporaTusamm, npeAocTanjxeMbMiH B
COOTBeTCTBHH c BeHCKOI KOHBeH14He- ranam AjiLrIoMaTuliecKux npe.crBaBTejibcTB.
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2. "lJieHaM TpH6yHaaia M COBMeCTHO npO)KHBaoLtHM C HHMH '4JieHaM ceMbH
ripeoCTaBlIOTCH BCC .ibrOTbi 10 Bble3 1Y H3 cTpaHbI, B KOTOPOII OHM MOryT HaXOAHTbC5,

H no 8be3AY a cTpaHy, rAe 3ace~aeT TpyHan, H Bbie3IY M3 Hee. rIlp noe3,uAax B CBSI3H
C BhIflOJIHCHHeM CBOHX @ YHKL HH 1 nOJlb3yIOTCR so Bcex crpaH&a, qepe3 KOTopbie MM,

BO3MO)KHlO, IpHXOAHTCAl npoe3)KaTb, BCeMH nlpHBHjIJ RM4H HMMYHHTeTaMH H J.bFOTaMH,

lpeAOCTaBAleMbsMH 3THMH cTpaHBMH B aHaJIorHqHWX o6CTO'TenbcTBax

AHnjioMaTH4ecKxM areHTaM.

3. EcAu AHSI Toro, To6bl HaXOAHuaThCS( B pacnopsimceHHH Tpli6yiaila, teiHbi
TpH6yHana npoNNaBtoT B KaKOA-WAH6O cTpaHe, He jiB3itomegcg cTpaHOA MX
rpaicj~aHCTaa HAM nOCTOXHHOro npox.HBaHS, To HM, a PaBHO H COBMCCTHO
npo)KukMtO M C HHMm qieHaM CeMbH npeAocTajinIOTcR Ha nepHOA Mx npO)K$BaBH4S
TaM ,M onoMaT$ecKue npHB$merHH, MHMmyHHeTbi H nbrOTbI.

4. qneHaM TpH6yuana, a paBao H coBMec'rHo npoKmBaoaL$4M C HaMH 'qIeHaM ceMbit
fnpeAOCTaBBIOTC51 B nepnoA Me*,KJYHaPOAH x KPH3HCOB T ie Ji'OTb n1o peIIaTpHaUiH,
xoTopbie npeocTasAmoTcH no BeHcxoi KOHBemHU$H ,AHnOMaTH'ecKHm areHTaM.

5. "iieHbl TpM6ytasia cTpaxytor nPa ae nB atte MM 1114 3KcnJIyarTpyeMbie 4M

TpaHcnOpTHb1e cpejtcTaa o OTBeTCTBeHHOC1H nepeA TpeTbMH altlaMM, KaK
npeunMCbBaIOT 3aKOHbI H nocTaHoBJIeHHR rOCyJapCTBa, B KOTOpOM 3KcnjiyaTHpyeTC31

aHHoe "rpaHCnOpTHoe cpe¢cTo.

6. IIyHKraT 1-5 macToameft CTaT.H irp meHaIOTC K q1jetaM Tpit6ymaaa Aaxe irocne
Hx 3aMe1eHM, eCAH OHM npo.OA~a8OT BbIOJIHRTb CBOH 4pyH1lMH$ B cooTBeTCTBHM C
nyHICrom 3 ciram-H 5 CTa'ryra.

7. J.a o6ecneleHnA 'aeHam TpH6yaaa nOAHOh cBo6oAbi cjioBa ii ue3aBcHmocT
npi HCaozeHMH 1mm caoHx ()yH1UMa MMMyHM'rr oT cyje6Ho-npoLteccyanbHbzx
Ae1CTBHfI B OTHOuleHHH CKa3aHHOrO HM HanMCaHHOrO H BCerO CoBepiUeHorO HM4 fpH

MCnO.qHHHH CBOHX OYHKUHIA npoooJ)KaeT npegoclraalnrbcs M B TOM cJny'ae, Kor, a
coo're'rcTryotlHe jiua yxe He RuSiOTCR 'uleHaMH TpH6yyHana H.M y)Ke He
BbinOIIHSIIOT STHX 4 YHKtHA.

CTaTR 14

[lOnIClOCHbie iana

1. CeKpeTapb npM HCnoIHeJHaHHMm o6alHocrek B Tpit6yHane nojlb3yeTcR
AtwnfoMaTm'ecKHbM npiBHJerHIIMx, HMMYHHTexaMH H JIbMo'raMH.

2. )3pyrlie ,OI1JKHOcTHbie JIua Tpit6ynaja nOJlb3yOTCR B AMo6A$ c'rpaHe, B KOTOpOR
OHM MOryar HXOAHTbCR nO AenaM TpH6yHania HM1 'repe3 KOTOPYIO OHMI MO'yT B 3ToR
CB)3H CjiegoBaTb, TaKHMH npHBHnJerHRMH, HMMyHHTeTaMH H JlbrOTaMH, KOTOphie
HeO6XOJAHMbi AJIAR He3aBHCHMoro OCyL(eCTBneHH toMK CBOHX qIyHKIgIH. B' qaCTHOCTH,

um npeAocT&aBnlOTcA:
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a) HMMyHHTeT or ji moro apecTa 1011 3aUep~anssa H oT apecra mx rnHqsoro
6ara)Ka;.

b) npaBo 6ecnonIIIHHO BB03lTb CBOIO Me6eb HI mMyUlee1 o npH
nepBOHaIaJrbHOM BacynntHiH B JKOJDKHOCTb B COOTBeTCTByIoIUeI CTPaHC H
6ecnouxrnmswo BbiB03HT1b rx o6paTHo B cTpaRy caoero nOCTORHoro npo)KHBaHtI4;

C) OCaO6O, eHfe OT AOCMOTpa JIHMHO=O 6araxca, ecnH seT cepbe3HbIX
OCHOBaHHf nonlaraTb, fTO B ara.ce HaXOT C npei/mr He HClAA qIHqHoro lOnR/b3OBaHuS
jm6o npeA MeThi, B03 HIN BUB03 KOTOPbWX 3anpeulelf 3aKOHOM HAiH pernaMeHTpoBaH
KapaHTHHHbIMH npasHnami COOTBCTCTByIOutero rocyAapcrsa-yqacrHmxa; AOCMoTp B
TaKOM cjiy-yae nPOH3BOAITCA B npHcyrCBHH cooTseTCTByIotUerO ,flAO HOCTmOro JIHuJa

d) MMYIHRT Or cye6Ho-rporteCCyafibMx AehcrBH* B OTHOWCHHH
CKa3aHHOrO HIlH HarnHCaHHOrO H Bcero C0oBepUHHOrO RMH 11pm HcnOJIHeHHH C8OHX
4 ymiKwlfu, npmmtIM 3T0oT lMMymN'rT npoAonzae'r AtilcrBOBaTb AKe nocne Toro, KaK
oHR rpeKpaiTHJM BbInOSIHBTb CBOK (yuHKIAu;

e) HMMyHiwIT OrocyIapcTeHHb1x nOBHHHOCTeA;

) BMeCTe c npO)IHK8OUtHMH C HHMH 4JRCHaMH HX ceMes - ocso6OKAeHife OT
HMMHFpauLHOHHbIX orpaHhiteH aim percTpaiUfif B KarCCTBC HHOCTPaHIUCB;

g) Te )Ke npHBHJierHti B OTHOIIeHHH BaorTHoro us O6MeHHOrO nopHAKa,
KOTOpblC npeAocTawix(oyrc AOIIKHOCTHbM JMLIBM cOrOcTaBMMOrO paHrd H3 CoTaBa
AIIJIOMaTHu'eCKHnX npe, CTaBraTeJebCT npH COOTBeTCTByJOuLeM apaawMeAbCme;

h) BMecTe C npoluleaiougHuwu C HC MM'UCHaM fi X CeMtai - Te )KC lbrOTb nO
penaTpttawm a nepitoA Me , RapoAHRWX KpH3UCOB, KOTOpbie npe ocTasBjIfOTCR Ro
BeHCKofi KOHaeHUIH AHnom oHaiCCKM arerTaM.

3. OT ,AoAXWOCTHbX jjHI4t TpH6yuanra rpe6yercs CTpaxoaTb nprHaAe;Kautte 11M
HflH 3KcnJlyaTHpyeMbie SMH TpaH CnOpTHbie cpeICTBa OT OTBOC5CTBeHHOCTH nepeA
TpeTbefh CTOpOROfi, KaK npeAlHCbJaBOT 3aKOHbJ if noCTaHOBafeHiHs rocyapcTBa, B
KOTOPOM 3KClnya'rHpyeTcI AaRmoe TpaHcnOpTHO8 cpeAcTBo.

4. Tpuu6yuawi coo6ttaer scem rocyAapcraM-YqacmtHKaM KaTeropit AOJI)KHOCTHtMX
nmis, no OTHOUeHHIO K KOTOPbIM rlpHMeHALOTCI HOjOCKeHHB Hacroj.Ueh cTaTBm.
(DaMwtalfi AO)IXCOCTHIJX JIHU, BKJiIOqaeMbiX B 9H KaTerOpHII, neptio~uecam
coo6uamarca acem rocy1apcraM-yiaCTHrHaM.

CTaTss 15

scneDmJs. Ha3aqeHHbl§ coraco c'ra'e 289 KoMeIHtMH

3KcnepTaM, WHaaqaeMiui cornaCHO caTbe 289 KoHsemgI, Ha nepHoA
BbinoiHeHHSI nopyieHHbIX HM 38a1Aa, BKIOMW.8 BpeuMg HaxoAeHHI B nYTM a cSm3 C
TaKHMH nopymalusMi, npCAocTaBni ici TaKHe MPHBHJerE , fMM~YsHTel If JIbr"OTI,
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KOTOpiie Heo6xom~bi Ang He3aBHCMMOrO OCymecCTneHHII MIM CBOHX 4yH(fi. B
qaCrHOCTH, HM npeloCrBBJCiIOTCR:

a) HMMyHHreT OT JIH'IHOrO apecra HAH 3a epKXaHHR H OT apeCTa HX JIHMOIO

6arawa;

b) OCmOOO)KACHHe oT Aocmowpa JuHqHoro 6araza, cCJIHer cCPbCh3HMLX
ocHo~asmim noraraTm, '-to B 6araxce HaXO0IrTci IpC,,Merl He JRA JImqHOFO rOJlb3OBaHH
AH6o npeCAMeTb BB03 MI BUB03 KOTOPIWJX 3anpeuleii 3aKOHOM H1am per.naMeumpoBaH
KapaIPMHHibIMH npBHJIaMH coOTeMcByomero rOCy~apcTBa-ymacTHHKa; JAOCMOTp 8
TaxoM wiyqae npoHo3BoARTc B npcy-cTTBM cooTmeTcTBy1OuierO 3KcnepTa;

c) HMMyHHTCr OT cy e6Ho-npogeccyaubHbX ,eIc1rBHfi B OTHOiuIHHH

CKa3&HH~rO Ml HSnHCaHHOrO H COaepueHHOro MH 1PMHCnOseHHH cBOHX 4)yHx ,
np'leM STOT HMMyHHTeT npoAoJlmaeT AefcTBoBaTh Aaxe nocne Toro, gal OHH
nPCKPaTHMI BbnOAHJTh CBOH 4)YHHMM;

d) HenpHKocIoeHHOCTB AoKymeHTOB H 6ymar;

e) OCB06O)IKeHHe OT HMMaiPIpaLOHHbIX orpaH'lCeHH i wi prmHcrpatlH B
Kaywece MHocTpaBiei;

f) TC xKC JlbroT l B OTHOweUHHH BaIIOTHbiX H O6MCHHMX orpaHHeHHHi,
KOTOpbie npC AocTaBAimocS npeCTBaBHMTeM HHOCTpaHHa npaBmTenbcTB,
HaXOARUWMCI BO BpeMeHHbIX came6HIix KOMaHJxpOBKaX:

g) TaKm 9gcnepTaM flpe oeaTBJwiUoTcl B rlepHoA MezjiylapoAHHX KpH3HCOB
Te ze JibroTbi no penaTpHa4HH, KoTopme npeocTaBuIxIIOTCt no BeHCKOIf KOHBeHIwIH
XmomaTMICCKHM arefraM.

CTaTrx 16

FIvecraBcTmm. noseoeHgnie m aagogaTm

1. flpJcaMutm, noBepenHmbI H aJtBoRaM B TpH6y ane Ha nepHoA
nbIBOJIeH HMM CBOHX 3aa, BKJIO'U Bpem, npoBeeaoe M M B ny'M 8 CBX3H C

[zOPY'(KeHHM M 38t aqaMH, npe, ocra ocR UPHB. eCrHH, HMMyHHCThI H JNrOTM,
HCo6xom e ARA He3aIcHmoro ocyitecTBIneH HMH csoHx 4yHK A. B qacTHocTH,
Hm1 npeJ~ocrawmaorc:

a) HMMYHHTCT OT JIH'iHOrO apecra HM 3aJepKaHH H 0? apecra HX JIH4HorO
6arazxa;

b) ocBooJeHHe OT AocMorpa rnt'oro 6araza, eCCH uer cepbC3HMX
OCHOBaHHA noaramTb, 4TO B 6araZe HaxoArrc! npejeT Tm He AA JuIHMHOro nOJIb3OBaIuuq

H6o npeJeT, B303 HM BLIB03 KOTOPbIX 3anpeuteH 3aKOHOM HJIH perl8MeHTHPOBaH
KaparHTMKH61MM npaBHaMH COOTseTCTByIOIgerO rocyapCTSa-Y'aCHHKa; AOCMOTP B
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TaKOM cnIY'ae npOH3BO.HTCA B UPHCyrcTBHM COOTSeMTC'Byltowero npeAcTaBITCJI,
nOsepeHMoro HJH ASOKaTa;

C) HMMYHHTeT OT cye6HO-UpOIXeccyanbHbIX ,3AeRCTBHA B OTHOIUCHHH
CKa3aHHOMO HJH HanHCaHHOrO H 8cero cosepuicHHoro 1MM UPH HCronnHeMH CBOMX
4YHK4HI , nlpiLcM 3ro Hmynrm npoAwtxaer AerCoBa'rTb AKe nocne TOWe, KaK
OHM npepanHi1 BInOAHiTb CsoM (yHKW;

d) HCWPKOCHOBeHHOCT AOKyMCHTOB H4 6yMar,

e) npaao noaiy'aTb 6ymar mm KoppccnoHcHwo c KypbCpOM Him B
3aneMaTaHHhIx BanHaX;

f) OCBOOO2,ICHNC Or MMHMMaqpBuOHRUX orpaHH'ICm peFcwpaUIH B
KaqecTC HHocTpaxnIeB;

g) Te 2KC .AbroTb B TMOITCHH14H MX jqHOrO 6araKa H B OTHOWCHKM BaJIOTHIX
unH o6Memw1x orpaHmeHHft, KOTOpme npeoc'ra iiorca npeAcTarBHeM
HHOCTPaHMX npaBHTeA1hCTB, H8XOAMI1UMCR S0 BPCMeHHIX cRyX}e6HblX
xomaHARPapoXa;

h) Te xe jaroTi no penaTpaHMM B UCPHOA MeCjI3yapOJAJbtx KPM4COB,
KOTOpLIe npeoc'ranzoci no BeHcKOf KOHBCH AMIUIOMaT'IlecKHM aremam.

2. Ho nony'eH yBenodneiw oT CTOpOH B pa3upJahCTse B TpM6yuae
OTHOCHTeJIbHO aM3HaICeHHN lpACT8B1TClaR, nOBepeHHorO K14.H A,0POKT8 nOCJIC M
BMeUTCR yAOcoBepeHHe Mx CTBTyca 3a noArMchio CeKpeTapa ua cpoK, paymMo
Meo6xoAHMbIA Aas pa36Hpaeira.

3. Koune'Rime jutacmH coommnymiuero rocyjapcma npuoasmnoT
npc.UycMoTpcHme B eacTomLeA cramhe npHBHAer1H, MMyIIMr H AbrOwb no
upeIkmRaemB 4 yocToBepexHM, ya3saHRoro B Hyne 2.

4. Kora xmoft-ju16o BRA HaJIOrOOOJIOXCeHHa 3aBHCHT OT cpoKa IPOXHBsaB,
nCPHOAbI BpeMeHH, B TeqeHHe KOTOPLIX Tate rpeAcra1TeU, nOBePCHHbeIC HJ
ap.OKaThi HaXOASTCS B KaKOM-JIM6o rocyapcTBe AnJI MCIOJIHCHHI CBOHX yHUXHA, He
3aUNhiBa~lOCE B CPOK npoKHBaHHH.

CTaTs 17

CaMHeme-uI. sucneT H Jua. x BiBm SoImIgme noDv'eHs

1. CBAeTenjim, 3KcnepTaA i mmam, swnOJIJUlowHMM nopyiemi no pacuopxxemH~
TpM6yana, Ma nepeoA BbMOAmeHmH I nopy(eIMi, BLEUoqag spebW Haxo.AeeR a
nr4H B CB3H C TaKHM nopyqeHM MH, npeAocraBaJIEIOra pCHBenfMM, HMMYHHTCTb I
AbrOTbi, npecMoTpeHmhe B noAnyHKrax f.-f CTaTbH 15.
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2. CBHeTe )1IM, 3KcnepTaM 1 TaKHM ntHLtaM npe¢ocrauRIOTC Rbr0Tb no
penarpuatAu B nepHox MeWUlyHapotHbX KPH3HCOB.

CTaTbR 18

Fpazuane H nocToRHrnbe pefHTbi

3a HCKJUOlCHHeM TCX cjiy,aeB, iora CoOTBeTCTByOILHM rocyJAapcTBoM-
yqacTHHKOM MOFyT 6blTb npeocTaBieHb1 OInORHHTe-nbHble npHBHerHH It
IIMMYHHTCTbI, JIHLXO, noJlb3yiou.keecR npe1yCMOTpeHHb1MM B HaCTOAU1eM CornaweHrnH
npHBHjlerHsIMH 11 HMMyHHTeTaMH, Ha TepplrropHH rocy;apcTaa-yiacTHHKa,
rpaxAaHHHoM HH IIOCTORIIHbIM pe3HAeHTOM KOTOpOrO 3TO JIHItO RBJIelflC, lOJlb3YeTCl
TOflbKO HMMyHHTe1'OM OT npo1geccyajibHbix eACTBHA H HenpHKOCHOBeHHOCTbIO B
OTHOWCHHH cKa3aHHorO Hn1H HanmcaHHOrO H Bcero coBepweHHoro 3TIIM fIHLkOM npii
HCIIOJIHeHHH HM CBOIIX 4)yIIKlAHR, npimem 3TOT HMMYHIITeT npoAoji)KaeT AeRCTBoBaTb
AaKe nocae Toro, KaK 3TO JAHIO IIpeKpaTHT BlInIOJIHSITb CBOH (FYHKWIIH B CB3H C
TpH6ytaJOM.

CTaTbMs 19

Co6.Onifele 3aKOHOB H nocTaIroBneHHA

1. llpHBHRnertm, HMMyHttTeThI, JIbrOTbl 1i npeporaTHBbI, npetycMoTpeHbibe B
CTaTbSX 13-17 HaCTOSitLero CornameHHr, npeoeCTaWI-rc He A fIAIHHOA BbIroAbi, a
A7i31 Toro, 'MTO6bI orpaAIHTb He3aBHCHMOe ocyLueCTBJ1eHHe COOTBeTC'rTByIOUHMH .IHuaMH
CBOHX 4 yHKQ19 flpHMeHHTeji]THO K TpH6yHany.

2. Be3 yuep6a Ai CBOHX npHBmerHd H HMMyHmTeTOB Bce nIHLa, Yr[OMHHaembie a
cTaTh~x 13-17, o6jaiabi CO6Jno~aTb 3aKOHbI H nOCTaHOBaeHHM rOcyIapCTBa-yqaCTHHKO,
Ha TeppTOpHH KOTOpOO OHM MoryT HaxoXWThCI no Ae1jaM TpH6ylana HiH mlepe3
TeppirropHIO KOTOPbIX OHit MOrYT CuIeAOBaTb no TaKHM JAeJlaM. OHII TaKXe o6s3aHbI He
BMeWHBaTbCg BO BHyTpeHHHe Aenia forO rOcyIapcrBa.

CTaTba 20

OrK23 O HMMVHHTeTa

i. llocKObKy npHBtiierHH H HMMyHHTeTbI, npeyCMOTpCHHble B HacToIueM
CorniamueHHH, npe~ocTaBs311oTcA B iHrrepecax Ha~ae)Katero OTnpaJmeHHI npaBocyHRA,
a He ARM .rlHtlHO9 Bbiropbi, KOMnereHTHSax HHCTaHUIIRA Bnpaae H o6513aHa OTKa3bBaTbCRI
OT HMMyHHTCTa B JIIO60M c'yqae, xora, no ee MHeHHIO, HMMYHHTeT npenxTcrTBoBai 6M
npasocyAio H 0 Hero MOKHO OTKa38TbCH 6e3 yittep6a AiA OTIpamefJHHR npaBocyAHR.

2. nIN~ 3TOA UCenH KOMneTeHTHOR HHcraHtCfi B cnymae npeACTaBHTeiefl,
flOBepeHHb]X H aABOKaTO, npeACraBR IOttX rocyJapcTBo, RqBiSoweecS cTopoHoA B
pa36HpaTenbcTBe B Tp;6yHane, HnT Ha3HaqeH Hx eio, 6y'eT COOTBeTCTByiowee
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rocyjtapcTBo. B cniy'ae Jipyrnx arCHTOB, noBepeHHEIX H awBOKSTOB, CeKpeTapl,
gKcneprroB, Ha3aiaem x cornacHo crambe 289 KoHBemIwii|i, a TaKxe cHmAeTeiiefi,
3KCI1ePTOB H JlHI], BblflOJI'ifiOuIHX nopytieHH5, KOMneTeHTIlOfI HHCTaHWtliefi 6yjeT
TpH6ynat. B cnyqae jpyrHx AonX(HOCTHbLIX jnt Tpii6yHana KoMneTeHTHOAI HHcTaHtlieh
6y~er Cexperapi, iAeicTBylotumh c oito6peHml fpeAceaTeitm Tp;16ynaia.

CramH- 21

1I"OnycKa H BH3b!

1. r'OcyapCTSa-yaCTHflKH UP1I3awQ" H npHHHMatOT nponyCKS OpraHH3atsn
06"beAneHHbx HauwR, BbI aaeMBle qWeHaM H ,OJIXHOCTHIM AHuam TPH6yHajia, a
taoxe uxcnepram, Harna'laembiM corlacHO caTe 289 KoiBernWI, a Yaqecrae
AefIcTBHTenhaHbwx npoeujHbx AoKyMeunoB.

2. XolaTahicTBa o BH3aX (KorAa TaKOBbie Tpe6yioTcg) co CTOPOHb 'weuoa TpH6yHaJa
it CexperapR Pacc aTPHBaiOTCa KaK MO)KHO onepaTrmaee. XoATac'rcsa o BH3ax co

pTOpOHwl Bcex ,pyrfHx flHU, SIB/ISlOLUHXCq ,epaTearMH min l meioLu.x npaso Ha
nonjyeHne nponycKoB, ynoMHHaeMbIX B nyHKTe I HacToRLtefi cTaTbH, H JIII.,
ynloMmHaeMblx B CTaThrIX 15 m4 16, Korea oH COnPOBO)XJairTc yAOc'oBepeHHeM 0 TOM,
wro 9TH mta cnejyorw no Aeiam TpH6yHana, paccMaTptiBaioTci KUI MOXHO
onepaTBHee.

CTaThR 22

Ca06ona neDeABHJKeIHH

He Huarawca HHKaxme aMIHHCTpaTHBHbe HaH mlhIe orpaHHlqeHH Ha
co6oAwoe nepeuxeHe jieuoB TpH6yaia, a rame pyrHx jmu%, ynommaembix 6
cmrajsix 13-17, s urra6-KBapTHpy Tpa6yHana H O6paTHO RAH K MecTy, rue TpH6yHaa
3acegaeT' HJM HHIJM o6pa3OM BUIOjHqeIT CBOH 4)YHKUH.

CTaTh.q 23

flom epiagne 6eaonacloc- ,H I o6mecrmeHuoro nopanKa

I. ECJIH cooTmeTrByoIouee rocyapCTBO-yIaCTHHK C'ul'TaeT HeO6XOAWMMM npHHsrrb,
6e3 yigep6a ARA He3aBHcHmoro H HBsJ1exaero bymKw/JOHapoBaHms TpH6yHana, MepL,
Heo6xogmmme Ans noAgepaHHs 6e3onacHocTr Him o6aecTmeHRoro nopma a g BTOM
mCY apcT e-yqaCTHHKe B coOreewrmcTCB c Me ,jyHapoAHiM npaBoM, OHO o6pautaeTc K
TpH6yitay HacTonbKo onepamHao, RE.CKOAbKO n03BOLUOT o6crosreacbma, c TeM
Wno6W onpeeiiH'b no B33HMHOMY cornacmo Mepm, HeO6XOAHMbie Af.Rl 3aIHTht
Tpit6yHana.

2. TpH6yja co'rpyAHwraeT c nipaBHeJlbcTBOM TaKorO rocyAapcTa-yqacTHitKa c
[UWo npeAOTBpaTHtrb HaHeCeHHe KaKoro 6bi TO HH 6blnO ytuep6a 6e3oraCnocm HRR
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o6uecrBeHHOMy nopsuAKy a 3TOM rocytapcTBe-yqaCHHKe B pe3yJqbTaTC CBOeff
JAeRTeJibHOCTH.

CTambi 24

CompyHItIecTa0 C BaCTMH rocyilaDca-BqaCTHtKOB

TpH6yuan nOCTORHHO COpyAHHqae C COOTBrcTBYJyioHMH BJICTMH rOCYJAPCTB-
y'acTHHKOBB Uejigx CO~efiCTBBRI HClOiHeHH10 HX 3aKOHOB H npcMTnpe)KACHHI KaKHX-
nH60 3noynoTpe6nJeHHfi BH BR3H C npHBJIerHiMH, HMMyHHTC'raMH, .IbrOTaMit H
npeporaTHaMH, ynOMiHYTblMH B HaCTOsluCM CornameiiHH.

CTamsi 25

B3 HMOOTHOLueHH co cnetlHanibitMH cornawueaRims

Kor a onoeHIRq Hacrosiero CormaeMflsi u nojiozeisi .rnO6oro
cInegHanbHOrO cornaweHHa MeMAy TpH6yHajIoM H rocyAapcrToM-yqacrHHioM KacaioTc.R
OAHHX H TeX iKe BonpocoB, BO BCeX BO3MOXKHbIX cnyqagx Hx cjiejYeT paccMaTpHBaTb B
KaqecThe B3aHMOJOnORHUOIOHX, TaK 'iTO6bi 6buIm npHMeHMHMMI H Te, H ApyrHe H 'rro6u
HH OHO H3 nOnO)KeHHA He yMeHbulaio cepy AeCiCTBHrs Apyroro; OJAHaKo B cnyqae
KOJnJl3KHT nPeHMyItLCCTBeHHyIO CAY HMeoT nOJIOxKeHHA cuelwallbHtOrO cornaueHHs.

CTaThSi 26

YerVJIHDOBaHHe CIIopoB

1. TpH6yHan npHHHMaeT COOTBeTcTByIoigHe Mepbl K yperyJlHpOBaHllo:

a) cnopoo no KoHrparram 1 H UbIX cnopoB 4acTonpasoBoro xapaKaepa, B
KOTOPbIX OJ1HOf H3 CTOPOH am jqiTci TpH6yHanT;

b) Cl'OpOB c ymacTeM KaKOrO-Ju160 yflOMHHaeMorO B HacTOriuaeM Cor naineHli
JHtta, KOTopoe B CJtY cBoero ,AoJKHOcTHOro nojio)KeHM3 nOJlb3yeTCH IIMMyHHTeToM,

CCJIU OT TaKOrO ;IMMYHITeTa He 6blfi npoH3BeCeH OTKa3.

2. Ecnn CTOPOHbl He ,orOapHnHCb o6 HHOM cnoco{e yperyniitpoaaHu, ace cnopbJ,

Kacaiouteca TOJIKOBaHHR HAH npHMeHeRHlA Hac-roztero CornaUeHMR, nepeaioCR a
ap6irrpax. B cniyae B03HHKHOBeHHS MewAy TpH6yHanOM H rocy~apcTBoM-yqaCnHIKoM
cnopa, KOTOpblff He yperyniHposa c nOMo0b1O KOHCynbTaLu, neperosopoB mi HHoro
cornacoBHttoro cnoco6a ypcryinIposalit B TeqeHe Tpex mecBteB nociie
npecTaBeHH5 COOTBeTCTByIOtLteh npOcb6bi oJAHOI H3 CTOPOH B cnope, OH nepejaercs
no npocb6e mo6oh H3 CTOpOH AnA OKOH'aTeJlbHOrO peLweSHn KOJIJIeriia H3 Tpex
ap6TrpoB: OAHH B1I6HpaeTCS TpH6yHaIoM, Apyrok - rocylapcTBoM-y,4aCTHHKOM, a
TpeTHIA, KOTOpblft cTaHOBIITCRI npeceJvaTeneM KOAAerHH, - nepBbIM1I AByMA ap6HTpaMH.
EcJim KaKaq-ji6o H3 cropOa He Ha3HaMHT ap6HTpa a Te'qeHHe AByX mecatea nocie
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Ha3Ka'(eHHR ap6kTpa .Apyrok CTOpOHOfi, TaKoe Ha3IafeHue npoH3BOATCSr reHepalbHbIM
ceKperapeM OprauH3aAHH 06seAHnieHHbIx HaixHA. EcnIH nepBbIe Aa ap6Hrpa 8
rTeqeHine Tpex MecxueB nocjie cBoero Ha3kaleHH31 He AOMOBOpATCH OTHOCHTC.blI[O
Ifa3HatieHHS Tpemero ap6Hrpa, TO ero BbI6HpaeT nO npocb6e TpH6yHaJIa wIH
rocyAapcTea-yqacTHiKa reHepanbHblf ceKpeTaph OpraHn3attm 06ueAnfHeHHblX HaLA.

CraTes 27

foxnncaHHe

Hac'oeuee CornaueHHe oTKpbtsaeTCR ARK noAnICaHHtH 8CeMH rocyA&pcTBaMH H
ocTaercR OTKprbrblM Ana nOA[nHCaHHa B iCHTpaAbHb[X ype~euwtix OpraHHaxlHl
O6&3AHHeHHbiX Hauffi s TeqoHHe AaAUjaTH e'rsipex mecngeo c I rnonx 1997 roa.

CTamRi 28

PaTdrKaulsl

Hacrosuaee Coraweaue nonezirr paTHjuKaLwH. AoKyMeHIb 0 PaTH4)HgatWlM
CADaOTC Ha XpaHeHHe refepanbHoMy ceKpeTaplo OpraHt3arff l 06-beAHHeHHbix HawHi.

CTarbh 29

liDHcoelwieHHe

Hacrosee CornaweHue ocTaeTca OTKpbTLIM An npHcoeWHeHH3 K HeMy Bcex
rocy~apcrB. AOKYMeHTM o npHcoCAMHe H c~aioTc Ha XpaeHHe retepanbHomy
cexp Tapw OpraHH3aUHH 06,ejneHn.ix Hau.i.

CrambR 30

Bctrmiemie B csin

I. Hacroxtee Cornameme SCrynaeT B cHimy ,epe3 30 Aiefi nocine arbi cjati f Ha
xpaxewie Aecnoro AoxymeHTa o paTiHfKaHH WIaH npHcoeAHHeHH.

2. Ans Kaxoro rocyapcTna, pawTmuHpytottmero Hacroxmee CoraweHe xw6o
npHcOeaKHuInOerocA K Heby nocne cMaH Ha xpaaeHee Aecrroro AOKyMHeTa o
paTH4OHKaixt HH npticoeHHeHHI4, HacruLee Corniaweuue CrynaeT 5 CMY Ha
TpH0 aThfiA AHb nocne cJa'qH Ha xpaHeHe ero AoKyMeHTa 0 paTH)HKaAHH IIHH
npHCOe HHeHHH.
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CTaTbn 31

BDeMeHHoe nlIHMeHeHHe

FOcyJapCTBo, HaMepeaaioiteeci paTH4UpnHpOBaTh HacToqLee CornameHHe HJi
npHcoeAHHrbcA K HCMY, MOxeT B jiio6oe BpeMJR yBeAoMHTh Aeno3HTapHR 0 TOM, ITO
OHO 6yAC'T npnMeH Tb HacToRlgee CornaWeHme BpeMeHHO B TeCeHHe lepHoAa, He
npeBhblwatouero ABa ro~a.

CTa mb 32

Oco6oe nDHMeHeHHC

Kora Ha paccMoTpeliie TpH6yHatiy B COOTBeTCTBHiI co CTaTYTOM npecrasaeH
cnop, .no6oe rocy~apCTBo, KOTOpOe BblcrynaeT CTOpOHOA B CnOpe, HO He RCieTCq
y"aCTHHKOM HacToguiero CoriatueHHi, MoxeT KOHxpeTHO AAR jeieR CB3aHHOrO C
STHM CnOPOM eJa H Ha CpOK pa36HpaTenbcTBa no HCMY CTaTb y4aCTHHKOM Hacoroltero
CorialemHIR nyrem cAa'H Ha xpaeHHe AOKYMCHTa o nPHHSTHH. AOKyMeHThI 0
npHH)?THK CjalOTCR Ha xpaHeC;e reHcpalbHOMy ceKpeTapio OpraHn3autHK
O&LCJAHHCHHMX HaiAHR H HaqNHaiOT AeicTBOBaTb C AaThI cJatH Ha xpaHeHHe.

CTamRi 33

lleHoHcau8LH

1. JRio6oe rocy~apCTBo-y'IaCrHHK MOZceT nyTeM HnrpaBJIeHHi nHCbMeHHOrO

yBeomJe1CHH1 Ha HMml reHepal]Horo ceKperapRi OpraHH3atWH O6- ZenHHHblX Hawmff
eHOHCHPOBaTh HacToxigee CornawmeHe. AeHOHcarxHRi BCTynaeC B cHfly qepe3 OJHH roA

nocne AaTbl nojy,4eIHHA yBeOMjeIHHH, ecJI B yBeAOme HHH He YKa3 BaCTCH 6oaee
nO3=llif CPOK.

2. AeHOHcaLUM HH B KOeh Mepe He 3aTparHBaCT o6ll3aHHocTH mo6oro roCy~apcTBa-
y'aCTHHxa BflnOJ!H3[Tb mo6oe -3anHcaHHoe B HacTos1UttM CornaweHmm o6n3aTenbcrmo,
KoTopoe HMeeT ,JJJI nero CHJIY B COOTBeICTBHH C MeCKUlYHapoAqhlM ripaBOM He3aBHCHMO
OT HaCrosIAero CornaweHH.

CTaTbRl 34

Reno3HaDHA

Aeno3HTapHeM HacTouIero CoriaweHHA ,B]jiIeTCSI PeHepa.nHbIft ceKperapb
OpraHH3a HH 06AHneHnHLx HauHA.
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CTambR 35

Avreorhrmne TcKcTbi

TeKcTmJ Hacromero Cornamem Ha a~rJfICKOM, apa6CKOM, HcrIaHCKOM,
KHTaiCKOM, pyccxoM v #~aHwaKoM 3i31 lKax IBnIIOTcg paHo ayreHTHqHbImMH.

B Y)[OCTOBEPEHHE tlErO aHmenotn~caBumecR UpeACTaBSHrHM, OniKhi[M O6pa3oM
Ha TO yIOJIHOMO'emiLe, norumcanH HacTos-Liee Cornawemie.

OTKPbITO AR.JIA IIOAIHCAHHA a HBIo-fIopKe nepsoro HiOJ H oAa TwC,'1a
AeBAThCOT AeBRHOCTO celbMdoro rOAa 8 eAWH~creHHOM 3K3eM mpe Ha aHrJIHHCKOM,
apacCoM, HcnaHCKOM, KHTaRCKOM, PYCCKOM H 4)PaHUy3CKOM sI3hIKax.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DEL
TRIBUNAL INTrFNACIONAL DEL DERECHO DEL MAR

Los Estados Partes en el presente Acuerdo.

Considerando que la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del Mar estableci6 el Tribunal Internacional del Derecho del Mar.

Reconociendo que el Tribunal deberla gozar, en el territorio de cada

uno de los Estados Partes, de la capacidad juridica, los privilegios y las

inmunidades que sean necesarios para el ejercicio de sus funciones,

Recordanda que, segdn el articulo 10 del Estatuto del Tribunal, en el

ejercicio de las funciones del cargo los miembros del Tribunal gozarAn de

privilegios e inmunidades diplomAticos,

Reconociendo que quienes intervengan en las actuaciones y los

funcionarios del Tribunal deben gozar de los privilegios e inmunidades que

sean necesarios para el ejercicio independiente de sus funciones en

relaci6n con el Tribunal,

Han convenido en lo siguiente:

Artfculo I

Thrminos empleados

A los efectos del presente Acuerdo:

a) Por "Convenci6n" se entenderb la Convenci6n de las Naciones

Unidas sobre el Derecho del Mar de 10 de diciembre de 1932;

b) Por "Estatuto" se entenderi el Estatuto del Tribunal

Internacional del Derecho del Mar, contenido en el anexo V1 de la
Convenci6f;

c) Por "Estados Partes" se entenderl los Estados Partes en el

presente Acuerdo;

d) Por "Tribunal" se entenderA el Tribunal Internacional del

Derecho del Mar;
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el Por "miembro del Tribunal" se entenderA un miembro elegido del
Tribunal o Ia persona designada con arreglo al artfculo 17 del Estatuto a
los efectos de una causa determinada;

f) Por "Secretario" se entenderA el Secretario del Tribunal y todo
funcionario del Tribunal que desempefle esa funci6n;

g) Por "funcionarios del Tribunal" se entenderAn el Secretario y
denAs miembros del personal de la Secretaria;

h) Por "Convencidn de Viena" se entenderA La Convenci6n de Viena
sobre relaciones diplomticas, de 13 de abril de 1961.

Articulo2

Personalidad juridica del Tribunal

El Tribunal tendrA personalidad juridica y podrd:

a) Celebrar contratos;

b) Adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles;

c) Entablar acciones judiciales.

Articulo 3

Inviolabilidad de los locales del Tribunal

Los locales del Tribunal serhn inviolables, con sujeci6n a las
condiciones que se acuerden con el Estado Parte de que se trate.

Articulo 4

Pabell6n Y emblema

El Tribunal tendrA derecho a enarbolar su pabell6n y exhibir su
emblema en sus locales y en los vehiculos que utilice con fines oficiales.
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Articulo 5

Inmunidad del Tribunal I de sus bienes. haberes Y fondos

I. El Tribunal gozarl de inmunidad de jurisdicci6n y de ejecucidn, salvo
en ]a medida en que renuncie expresamente a ella en un caso determinado.
Se entenderd, sin embargo, que esa renuncia no serA aplicable a ninguna
medida ejecutoria.

2. Los bienes, haberes y fondos del Tribunal, dondequiera que se
encuentren y en poder de quienquiera que se hallen, gozar&n de inmunidad
contra allanamiento, requisicidn, confiscaci6n, embargo y expropiaci6n y
contra toda forma de interferencia, ya sea de carActer ejecutivo,
administrativo, judicial o legislativo.

3. Los bienes y haberes del Tribunal estarin exentos de restricciones.
reglamentaciones, controles y moratorias de toda Indole. en la medida en
que ello sea necesario para el desempefto de sus funciones.

4. El Tribunal contratarA seguros de responsabilidad civil en relaci6n
con los vehiculos que sean de su propiedad o que utilice conforme lo
exijan las leyes y los reglamentos del Estado en cuyo territorio se
utilicen esos vehiculos.

Articulo 6

Archivos;

Los archivos del Tribunal y todos los documentos que le pertenezcan o
tenga bajo su custodia serhr inviolables dondequiera que se encuentren.
El Estado Parte en el que est6n ubicados los archivos serg inforiado de la
ubicaci6n de esos archivos y de los documentos.

Artlculo 7

Ejercicio de las funciones del Tribunal fuera de la Sede

El Tribunal, en los casos en que considere conveniente reunirse o
ejercer en alguna otra forma sus funciones fuera de su sede, podri
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concertar con el Estado de que se trate un acuerdo relativo a los
servicios e instalaciones necesarios para esos efectos.

Articulo 8

Comunicaciones

1. A los efectos de sus comunicaciones y correspondencia oficiales, el
Tribunal gozari en el territorio de cada Estado Parte y en la medida en
que ello sea compatible con las obligaciones internacionales de ese
Estado, de un trato no menos favorable que el que el Estado Parte conceda
a cualquier organizaci6n intergubernamental o misi6n diplomAtica en
sateria de prioridades, tarifas e impuestos aplicables a la
correspondencia y a las diversas formas de comunicacidn y correspondencia.

2. El Tribunal podrA utilizar todos los medios apropiados de
comunicaci6n y emplear claves o cifras en sus comunicaciones o
correspondencia oficiales. La correspondencia y las comunicaciones
oficiales del Tribunal serin inviolables.

3. El Tribunal podrA despachar y recibir correspondencia y otros
materiales o comunicaciones por correo o valija, los cuales gozarfn de los
mismos privilegios, inmunidades y facilidades que los concedidos a los
correos y las valijas diplom~ticos.

Art iculo 9

Exenci6n de imouestos, derechos de aduana Y restricciones

de importaci6n o exportaci6n

I. El Tribunal, sus haberes, ingresos y otros bienes, as como sus
operaciones y transacciones, estardn exentos de toda contribuci6n directa;
se entiende, sin embargo, que el Tribunal no podrA reclamar exenci6n
alguna por concepto de tasas que constituyan la remuneracidn de servicios
piblicos prestados.

2. El Tribunal estarA exento de todo derecho de aduana. impuesto sobre
la cifra de negocios, prohibici6n o restricci6n respecto de los articulos
que importe o exporte para su uso oficial.
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3. Los articulos que se importen o adquieran libres de derechas no serin
vendidos ni enajenados en el pals donde sean importados sino conforme a
las condiciones que se acuerden con el Gobierno de ese Estado Parte. El
Tribunal tambi6n estari exento de todo derecho de aduana, impuesto sobre
la cifra de negocios, prohibici6n o restricci6n respecto de la importaci6n
y exportaci6n de sus publicaciones.

Artfculo 10

Reembolso de derechos o impuestos

1. El Tribunal, por regla general, no reclamari la exenci6n de los
derechos e impuestos incluidos en el precio de bienes muebles o inmuebles
ni de los derechos pagados por servicios prestados. Sin embargo, cuando
el Tribunil efect~ie compras importantes de bienes y articulos o servicios
destinados a uso oficial y gravados o gravables con derechos o impuestos,
los Estados Partes tomarin las disposiciones administrativas del caso para
la exencidn de esos gravimenes o el reembolso del monto del derecho o
impuesto pagado.

2. Los articulos comprados que est6n sujetos a exenci6n o reembolso no
se venderhn ni enajenarhn en ninguna otra forma, salvo de conformidad con
las condiciones establecidas por el Estado Parte que haya concedido la
exenci6n o el reembolso. No se concederhn exenciones ni reembolsos
respecto de )as tarifas de los servicios piblicos suministrados al
Tribunal.

Articulo 11

Imo-uesto

1. Los sueldos, emolumentos y prestaciones que perciban los miembros y
los demAs funcionarios del Tribunal estarhn exentos de toda clase de
impuestos.

2. Cuando la aplicacidn de un impuesto de cualquier indole dependa de la
residencia, los perfodos durante los cuales esos miembros o funcionarios
permanezcan en un Estado a fin de desempeftar sus funciones no sern
considerados periodos de residencia si dichos mieabros o funcionarios
gozan de privilegios, inmunidades y facilidades diplomiticas.
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3. Los Estados Partes no .starin obligados a eximir del impuesto sobre

Ia renta lm pensiones o las rentas vitalicias que perciban los ex
miembros y los ex funcionarios del Tribunal.

Articulo 12

Fondos Y exenci6n de restricciones monetarias

1. El Tribunal no quedarA sometido a controles, reglamentos o moratorias
financieros de Indole alguna en el desempefto de sus funciones y podri:

a) Tener fondos, divisas de cualquier tipo u oro y cuentas en
cualquier moneda;

b) Transferir sus fondos, oro o sus divisas de un pals a otro o
dentro de un pals y convertir a cualesquiera otras las monedas que tenga
en su poder;

c Recibir, tener, negociar, transferir o convertir bonos u otros
titulos financieros o realizar cualquier transacci6n con ellos.

2. En el ejercicio de sus derechos conforme al pirrafo 1, el Tribunal,
tendr6 debidamente en cuenta las observaciones que le haga un Estado
Parte, en Ia medida en que pueda hacerlo sin desmedro de sus intereses.

Art icLxo 13

Miembros del Tribunal

1. Los miembros del Tribunal, mientras se encuentren en el ejercicio de
sus funciones, gozarfn de los privilegios, inmunidades, facilidades y
prerrogativas que se otorguen a los jefes de misiones diplowticas con
arreglo a la Convenci6n de Viena.

2. Los miembros del Tribunal y los familiares que formen parte de sus
hogares recibirhn todas las facilidades para salir del pals en que se
encuentren y para entrar al pals donde el Tribunal se redna. En el curso
de los viajes que hagan en el ejercicio de sus funciones gozarin, en todos
los paises por los que tengan que pasar, de los privilegios, inmunidades y
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facilidades que se conceden en ellos a los agentes diploaticos en

circnstancias simi lares.

3. Los miembros del Tribunal que, pars mantenerse a disposici6n del

Tribunal, est~n residiendo en un pals distinto del de su nacionalidad o

residencia permanente, sozar~n, junto con los familiares que formen parte
de sus hogares, de privilegios, inmunidades y facilidades diplomiticas

mientras residan en ese pals.

4. Los miembros del Tribunal, as( como los familiares que formen parte
de sus hogares, tendrdn en Opocas de crisis internacional las mismas

facilidades de repatriacidn que se acuerden a los agentes diplomticos con
arreglo a la Convenci6n de Viena:

5. Los miembros del Tribunal ontratarin seguros de responsabilidad

civil en relaci6n con los vehiculos que sean de su propiedad o que
utilicen conforme Io exijan las leyes y los reglamentos del Estado en cuyo

territorio se utilicen esos vehiculos.

6. Los pArrafos I a 5 del presente articulo serfn aplicables a los

miembros del Tribunal incluso desputs de haber sido reemplazados si siguen
ejerciendo sus funciones con arreglo a lo dispuesto en el pirrafo 3 del
articulo 5 del Estatuto.

7. Los miembros del Tribunal, a los efectos de su completa libertad de

expresi6n e independencia en el desempefto de su cometido, seguirin gozando
de inmunidad judicial respecto de las declaraciones que hayan formulado
verbalmente o por escrito y los actos que hayan realizado en .desexpefto de
sus funciones sun cuando ya no sean miembros del Tribunal o no presten
servicios en 61.

Altfculo 14

1. El Secretario, gozard, mientras se halle en ejercicio de sus

funciones, de privilegios, inmunidades y facilidades diplomaticos.

2. Los deMs funcionarios del Tribunal gozarAn, en el pals donde se
encuentren por asuntos del Tribunal o en el pals que atraviesen con tal
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fin, de los privilegios, inmunidades y facilidades que sean necesarios
para el ejercicio independiente de sus funciones. En particular:

a) Gozardn de inmunidad contra toda forma de arresto o detencidn y
contra la incautaci6n de su equipaje personal;

b) Tendrtn derecho a importar, libres de derechos, sus muebles y
efectos en el oomento en que ocupen su cargo en el pais de que se trate y
a exportar a su pals de residencia permanente, libres de derechos, esos
muebles y efectos;

c) Estardn exentos de la inspecci6n de su equipaje personal, a
menos que haya fundadas razones para creer que el equipaje contiene
articulos que no est~n destinados al uso personal o cuya importaci6n o
exportacidn est6 prohibida por la ley o sometida a control por las normas
de cuarentena del Estado Parte de que se trate, en tal caso, se hari una
inspecci6n en presencia del funcionario;

d) Gozardn de inmunidad judicial de toda indole respecto de las
declaraciones que formulen verbalmente o por escrito y los actos que
realicen en el ejercicio de sus funciones; esta inmunidad subsistiri
incluso despu~s de que haya cesado en el ejercicio de sus funciones;

e) Estarn exentos de la obligaci6n de prestar cualquier servicio
de cartcter nacional;

f) Junto con los miembros de su familia que forman parte de sus
hogares, estarfn exentos de las restricciones en materia de iniigraci6n y
las formalidades de registro de extranjeros;

g) TendrAn las mismas facilidades cambiarias que los funcionarios
de categoria equivalente pertenecientes a las misiones diploniticas
acreditadas ante el gobierno de que se trate;

h) Junto con los miembros de su familia que forman parte de sus
hogares, tendrAn, en 6poca de crisis internacional, las mismas facilidades
de repatriaci6n reconocidas a los enviados diplomdticos con arreglo a la
Convenci6n de Viena;

3. Los funcionarios del Tribunal contratarAn seguros de responsabilidad
civil en relaci6n con los vehiculos de su propiedad o que utilicen
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conforme lo exijan las leyes y los reglamentos del Estado en cuyo
territorio se utilicen esos vehIculos.

4. El Tribunal comunicarl a todos los Estados Partes las categorias de
funcionarios a quienes serin aplicables las disposiciones del presente
articulo. Los nombres de los funcionarios comprendidos en ellas serAn
comunicados peri6dicaaente a todos los Estados Partes.

Articulo 15

Expertos nombrados de conformidad con el
articulo 289 de la Convenci6n

Los expertos nombrados de conformidad con el articulo 289 de la
Convenci6n gozarin de los privilegios, inmunidades y facilidades que sean
necesarios para el ejercicio independiente de sus funciones durante el
perlodo de su misi6n, inclusive el tiempo necesario para realizar los
viajes relacionados con ella. En particular, gozarhn de:

a) Inmunidad de arresto o detenci6n personal y contra la
incautaci6n de su equipaje personal;

b) Exenci6n de la inspecci6n de su equipaje personal, a menos que
haya fundadas razones para creer que el equipaje contlene articulos que no
estin destinados al uso personal o cuya importaci6n o exportaci6n estt
prohibida por la ley o sometida a control por las normas de cuarentena del
Estado Parte de que se trate; en tal caso se hari una inspecci6n en
presencia del experto;

c) Inmunidad judicial de toda Indole respecto de las declaraciones
que formulen verbalmente o por escrito y los actos que realicen en el
ejercicio de sus funciones; esta inmunidad subsistir4 incluso despues de
que hayan cesado en el ejercicio de sus funciones;

d) Derecho a la inviolabilidad de documentos o papeles;

e) Exenci6n de las restricciones en materia de inmigraci6n y las
formalidades de registro de extranjeros;
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f) Las rismas facilidades con respecto a las restricciones
monetarias y cambiarias que se acuerden a los representantes de gobiernos
extranjeros en misi6n oficial temporal;

g) Los expertos tendrin en 6pocas de crisis internacional, las
mismnas facilidades de repatriaci6n reconocidas a los enviados diplomsticos
con arreglo a Is Convenci6n de Viena.

Art iculo 16

Aentes. consvejeros y abonados

I. Los agentes, consejeros y abogados habilitados para comparecer ante
ei Tribunal gozarAn, durante el periodo que dure el cumplimiento de su
cometido y.que incluiri el tiempo transcurrido en viajes relacionados con
6ste, de los privilegios, inmunidades y facilidades que sean necesarios
para el ejercicio independiente de sus funciones. En particular, gozarin
de:

a) Inmunidad de arresto o detenci6n personal y contra Ia
incautaci6n de su equipaje personal;

b) Exenci6n de Is inspecci6n de su equipaje personal, a menos que
haya fundadas razones para creer que el equipaje contiene articulos que no
est~n destinados al uso personal o cuya importaci6n o exportaci6n est6
prohibida por Ia ley o sometida a control por las normas de cuarentena del
Estado Parte de que se trate; en tal caso se harh una inspecci6n en
presencia del agente. consejero o abogado:

c) Inmunidad judicial de toda indole respecto de las declaraciones
que formulen verbalmente o por escrito y los actos que realicen en el
desempeflo de sus funciones; esta inmunidad subsistirA incluso despuds de
que hayan cesado en el ejercicio de sus funciones;

d) Derecho a In inviolabilidad de documentos y papeles;

e) Derecho a recibir documentos o correspondencia por correo o en
valija sellada;

f) Exenci6n de las restricciones en materia de inmigraci6n y las

formalidades de registro de extranjeros;
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g) Las demns facilidades respecto del equipaje personal y las

restricciones monetarias o cambiarias acordadas a los representantes de
gobiernos extranjeros en misi6n oficial temporal;

h) Las mismas facilidades de repatriaci6n en 6pocas de crisis
internacional acordadas a los enviados diplomAticos con arreglo a la
Convenci6n de Viena.

2. Al recibirse la notificaci6n de las partes en una actuaci6n que se
incoe ante el Tribunal acerca de la designaci6n de un agente, consejero a
abogado, se extenderA un certificado del estatuto de ese representante con
la firma del Secretario por el plazo que razonablemente sea necesario para
sustanciar las actuaciones.

3. Las autoridades competentes del Estado de que se trate concederfn los
privilegios, inmunidades y facilidades que se consignan en el presente
articulo cuando les sea presentado el certificado mencionado en el
pArrafo 2.

4. Cuando la aplicaci6n de un impuesto de cualquier indole dependa de la

residencia, los perlodos durante los cuales esos agentes, consejeros o
abogados permanezcan en un Estado a fin de desempeilar sus funciones no
serdn considerados periodos de residencia.

Articulo 17

Testigos. exrtos v oersonas en misi6n

I. Se acordardn a los testigos, expertos y personas que estdn en misidn
por orden del Tribunal los privilegios, inmunidades y facilidades que se
estipulan en los incisos a) a f) del artfculo 15, con inclusi6n del tiempo
en que se haya estado en viaje en relacidn con sus misiones.

2. Los testigos, expertos y personas que estin en misi6n recibir~n
facilidades de repatriaci6n en 6pocas de crisis internacional.

Art~culo 18

Nacionales Y residentes Permanentes

Salvo en Io que respecta a los privilegios e inmunidades que pueda
otorgar el Estado Parte de que se trate, y sin perjuicio de lo dispuesto
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en el articulo 11, las personas que disfrutan de los privilegios e

inmunidades conferidos en virtud del presente Acuerdo s6lo disfrutarin, en

el territorio del Estado Parte del que sean nacionales o residentes

permanentes, de inmunidad judicial y de inviolabilidad respecto de las

declaraciones que hayan formulado verbalmente o por escrito y de los actos

que hayan realizado en el desempefio de sus funciones, inmunidad que

subsistirA incluso despu6s de que hayan cesado en el ejercicio de sus

funciones en relaci6n con el Tribunal.

Artfculo 19

Respeto de leves v reglamentos

1. Los privilegios, inmunidades, facilidades y prerrogativas estipulados

en los articulos 13 a 17 del presente Acuerdo no se otorgan para beneficio
personal de los interesados, sino para salvaguardar el ejercicio

independiente de sus funciones en relaci6n con el Tribunal.

2. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las personas a

que se hace referencia en los artfculos 13 a 17 deberAn respetar las leyes
y los reglamentos del Estado Parte en cuyo territorio ejerzan sus

funciones oficiales o por cuyo territorio deban pasar en el ejercicio de

esas funciones. Tambi6n estAn obligadas a no inmiscuirse en los asuntos

internos de ese Estado.

Articulo 20

Renuncia a la inmunidad

1. Habida cuenta de que los privilegios e inmunidades que se estipulan
en el presente Acuerdo se otorgan en inter6s de la buena administraci6n de

justicia y no en beneficio personal, la autoridad competente tiene el

derecho y la obligaci6n de renunciar a la inmunidad en los casos en que, a

su juicio, esa inmunidad pueda obstaculizar el curso de la justicia y sea
posible renunciar a ella sin detrimento de la administraci6n de justicia.

2. Para esos efectos, la autoridad competente en el caso de los agentes,
consejeros y abogados que representen a un Estado Parte ante el Tribunal o

que hayan sido designados pot 61 serd el Estado de que se trate. En el

caso de otros agentes, consejeros y abogados, el Secretario, los expertos



Volume 2167, 1-37925

designados de conformidad con el articulo 289 de la Convenci6n y los
testigos, los expertos y las personas en misi6n, la autoridad competente
serA el Tribunal. En el caso de otros funcionarios del Tribunal, Ia
autoridad competente seri el Secretario, previa aprobaci6n del Presidente
del Tribunal.

Art iculo 21

Laissez-Passer v visados

1. Los Estados Partes reconocerin y aceptarin como documentos de viaje
v~lidos los laissez-sser de las Naciones Unidas expedidos a los miembros
y funcionarios del Tribunal o a los expertos nombrados en virtud del
articulo 289 de la Convenci6n.

2. Las solicitudes de visado (cuando sea necesario) presentadas por los
miembros del Tribunal y por el Secretario sern tramitadas con I& mayor
rapidez posible. Taabi~n lo serin las presentadas por cualquier otra
persona que sea titular o tenga derecho a ser titular del laissez-Oass
al que se hace referencia en el pirrafo I del presente articulo y por las
personas a que se hace referencia en los artlculos 16 y 17, cuando est6n
acompaftadas de un certificado en que conste que su viaje obedece a asuntos
del Tribunal.

Articulo 22

Libre circulaci6n

No se impondrin restricciones administrativas ni de otra indole a la
libre circulaci6n de los miembros del Tribunal ni de las demAs personas
mencionadas en los articulos 13 a 17, cuando viajen a la sede del Tribunal
o regresen de tsta, o cuando viajen al lugar en que el Tribunal se redna o
ejerza sus funciones o regresen de 61.
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Articulo 23

Sef, ridad Y mantenimiento del orden pdblico

I. El Estado Parte que considere que tiene que tomar medidas que sean
necesarias, sin perjuicio del funcionamiento independiente y debido del
Tribunal, para velar por su seguridad o el mantenimiento del orden pablico
de conformidad con el derecho internacional, se pondrA en contacto con el
Tribunal con la mayor rapidez posible en las circunstancias del caso a fin
de determinar de mutuo acuerdo las medidas necesarias para proteger al
Tribunal.

2. El Tribunal cooperar6 con el gobierno de ese Estado Parte para evitar
que sus actividades puedan redundar en modo alguno en desmedro de la
seguridad o el orden piblico.

Articulo 24

Cooveraci6n con las autoridades de los Estados Partes

El Tribunal cooperar6 en todo momento con las autoridades coupetentes
de los Estados Partes para facilitar el cumplimiento de sus leyes e
impedir abusos en relaci6n con los privilegios, inmunidades, facilidades y
prerrogativas a que se refiere el presente Acuerdo.

Articulo 21

Relaci6n con acuerdos especiales

Si una disposici6n del presente Acuerdo y una disposici6n de
cualquier acuerdo especial celebrado entre el Tribunal y un Estado Parte
se refieren al mismo tema, se considerard, cuando sea posible, que son
complementarias, de modo que una y otra serdn aplicables y ninguna de
elias limitard el efecto de la otra; en caso de conflicto, sin embargo,
primarA la disposici6n del'acuerdo especial.

Art iculo 26

Arref lo de controversias

1. El Tribunal tomarA las disposiciones del caso para el arreglo
satisfactorio de las controversias:
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a) Que dimanen de contratos o que se refieran a otras cuestiones de
derecho privado en que sea parte;

b) Que se refieran a cualquiera de las personas mencionadas en el
presente Acuerdo que, en raz6n de su cargo, gocen de inmunidad. si no se
hubiera renunciado a ella.

2. Todas las controversias relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo serAn sometidas a un tribunal arbitral, a menos que
las partes hayan convenido en otra forma de arreglo. Las controversias
entre el Tribunal y un Estado Parte que no se resuelvan mediante
consultas, negociaci6n u otro medio convenido de arreglo dentro de los
tres meses posteriores a la presentaci6n de una solicitud por una de las
partes, serdn sometidas para su fallo definitivo, previa solicitud de una
de las partes en ella, a un grupo integrado por tres drbitros de los
cuales uno seri elegido por el Tribunal, otro por el Estado Parte y el
tercero, que los presidiri, por los dos primeros. Si una de las partes en
Ia controversia no hubiese designado un Arbitro en el plazo de dos meses
contados a partir del nombramiento del primer Arbitro, harA Ia designaci6n
el Secretario General de las Naciones Unidas. En caso de que los dos
primeros Arbitros no convinieran en el nombramiento de un tercero en los
tres meses siguientes a sus nombramientos, el Secretario General de las
Naciones Unidas elegird al tercer Arbitro, previa solicitud del Tribunal o
del Estado Parte.

Art Iculo 27

El presente Acuerdo estard abierto a la firma de todo los Estados y
seguirl abierto a Ia firma en I& Sede de las Naciones Unidas durante
veinticuatro meses a partir del 1o de julio de 1997.
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Articulo 28

Ratificaci6n

El presente Acuerdo estd sujeto a ratificaci6n. El instrumento de
ratificaci6n serA depositado en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 29

Adhesidn

El presente Acuerdo estarA abierto a la adhesi6n de todos los
Estados. El instrumento de adhesi6n serA depositado en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas.

Artfculo 30

Entrada en vizor

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor 30 dfas despu6s de Ia fecha en
que se deposite el d6cimo instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

2. Respecto de cada Estado Parte que ratifique el presente Acuerdo o se
adhiera a 61 despu6s del dep6sito del d~cimo instrumento de ratificacidn o
adhesi6n, el presente Acuerdo entrar6 en vigor en el trigisimo dia
siguiente al depdsito de su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Artlculo 31

Aplicaci6n provisional

Si un Estado tiene ia intenci6n de ratificar el presente Acuerdo o
adherirse a 61, podri en cualquier momento notificar al depositario de que
aplicarl el presente Acuerdo en forma provisional por un plazo no superior
a dos atlos.
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Articulo 32

ADlicaci6n especial

Cuando se haya sometido una controversia at Tribunal de conformidad
con el Estatuto, todo Estado que no sea parte en el presente Acuerdo y sea
parte en la controversia podrd, exclusivamente a los tines de la causa y
mientras dure la controversia, hacerse parte en el presente Acuerdo

mediante el dep6sito de un instrumento de aceptaci6n. Los instrumentos de
aceptacidn serhn depositados en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas y entrarAn en vigor en la fecha del dep6sito.

Articulo 33

Denuncia

1. Un Estado Parte, mediante notificaci6n dirigida por escrito al

Secretario General de las Naciones Unidas, podrA denunciar el presente
Acuerdo. La denuncia entrarA en vigor un aho despu6s de la fecha de
recepci6n de la notificaci6n, a menos que en la notificacidn se indique
una fecha posterior.

2. La denuncia no afectarA de manera alguna a la obligaci6n de un Estado

Parte de cumplir cualquiera de las obligaciones establecidas en el
presente Acuerdo a que est6 sujeto de conformidad con el dereCho
internacional e independientemente del presente Acuerdo.

Artfculo 34

Depositario

El Secretario General de Las Naciones Unidas serA el depositario del

presente Acuerdo.
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Artf.culo 35

Textos autdnt icos

Las versiones en Arabe, chino, espafiol. frances, inglds y ruso de
este Acuerdo serin igualmente autenticas.

EN TESTIMONIO DE LO CLJAL, los Plenipotenciarios que suscriben, debidamente
autorizados, han firmado el presente Acuerdo.

ABIERTO A LA FIRMA en Nueva York, el dia primero de julio de mil
novecientos noventa y siete, en un solo original en Arabe, chino, espaiol,
franc~s, ingl6s y ruso.


